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«Язык науки» vs «ученый регистр»:  
о терминологических проблемах 
описания научного текста XVII в.
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В статье обсуждается возможность использовать для научного текста XVII в. 
термин «язык науки». Для этого периода характерен лишь формирующийся прин-
цип терминологичности. В то время наука была заключена в рамках средневеково-
го представления о «семи свободных искусствах», что определяло использование 
церковнославянского языка и для новых научных сфер, к примеру для географии.  
Автор предлагает активизировать для этих текстов определение В.М. Живова «уче-
ный регистр», который формируется в рамках церковнославянского языка как ли-
тературного языка данного периода.

Ключевые слова: литературный язык XVII в., ученый регистр церковнославян-
ского языка, язык науки.

Тексты научного содержания с по-
зиции современных исследователей 
определяются как относящиеся к язы-
ку науки. Его специфика заключается 
в его 1) телеологичности, 2) вторично-
сти по отношении к общеизвестному 
и общеупотребимому языку, 3)  терми-
нологичности и 4)  в глубинной мета-
форичности (именно так перечисляет 
их Л.О. Чернейко в аннотации к автор-
скому курсу «Специфика языка нау-
ки»). Эти признаки язык науки приоб-
ретает в процессе своего формирования 
в XVIII  в., когда деятельность первого 
русского ученого М.В. Ломоносова ве-
дет к созданию научной речи, приводя-
щей к выстраиванию особой подсисте-
мы литературного языка. Деятельность 
Ломоносова и его современников при-
водит к формированию в России хи-
мии, физики, астрономии, геологии, 
изъясняющейся на русском языке,  

«достойном предлагаемой материи», 
который во многом пришлось создавать 
самому ученому [Чернейко 2011: 12].

«Общим знаменателем» энцикло-
педических дефиниций термина «нау-
ка» является такой параметр, как объ-
ективные знания о мире, которые эта 
наука вырабатывает и систематизирует 
[Там же: 4]. Наука понимается в первую 
очередь как форма или сфера познава-
тельной деятельности, нацеленной на 
выработку объективных, системно ор-
ганизованных и обоснованных знаний 
о мире [Чернейко 2008: 9]. В процессе 
этой деятельности сам ученый создает 
язык науки. Познающий субъект сна-
чала эмпирически постигает явление, 
а потом облекает постигнутое в языко-
вую форму, в основе этого процесса ле-
жит метафора [Чернейко 2011: 5].

В XVII  в. в Московской Руси нау-
ки еще не было, отсутствовали учеб-
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ные заведения; однако в Юго-Западной 
Руси этого периода уже действовали 
братские школы, преподавание в ко-
торых основывалось на средневековых 
представлениях о семи свободных ис-
кусствах — тривиуме, в состав которо-
го входили грамматика, диалектика и 
риторика, и квадривиуме, состоящем 
из арифметики, геометрии, музыки и 
астрономии (при этом полного объе-
ма могло и не быть; Киевская братская 
школа привилеем короля Владислава 
IV от 18 марта 1635 г. получила разреше-
ние преподавать науки «не выше логики 
и диалектики» [ПЭ]). Эти искусства не 
ставили целью получения нового зна-
ния о мире, а описывали представле-
ния о нем, идущие из средневекового 
опыта, иными словами, были явлением 
средневековой схоластики. Итогом по-
знания этих искусств была возможность 
изучать главные средневековые науки, 
философию и теологию. Поэтому для 
artes liberales не требовалось выработки 
особого языка, их языком был сакраль-
ный, язык Церкви. 

Научное познание средневеково-
го типа в XVII в. постепенно приходит 
в Московскую Русь. Появляются грам-
матические руководства, а 1648  г. из-
дается первая московская грамматика 
путем переработки авторитетной юго-
западнорусской грамматики Мелетия 
Смотрицкого (издания 1619 г.). Первая 
русская риторика появляется в 1620 г., 
это перевод «Риторики» Меланхтона, а 
не оригинальное произведение. Широ-
кого распространения она не получила. 
В отделе рукописей ГИМ есть перевод 
с английского языка сочинения по гео-
метрии (Син. 42, 1625), вероятно, также 
практически неизвестный даже грамот-
ным людям.

Вполне самостоятельно в Москов- 
ской Руси постепенно складывает-
ся наука о земле — география. Однако  

на первых этапах своего формирова-
ния признаков науки она не имеет. 
В Москве переводятся «География» 
Помпония Мелы (известны два спи-
ска, XVI и XVII  вв.), во второй поло-
вине XVI  в. получает распространение 
перевод Хроники Мартина Бельского 
(в основе географического раздела ко-
торой лежит «Всеобщая космография» 
базельского профессора Себастьяна 
Мюнстера), к началу XVII  в. относит-
ся русский перевод космографии Ор-
телиуса; в 1637 г. сделано переложение 
Атласа Меркатора, далее при Алексее 
Михайловиче возник его сокращенный 
вариант, известный как космография  
в 76 главах. Позднее, в 1680-е  гг.,  
с польского издания переведена «Гео-
графия» Яна Ботера (Джованни Боте-
ро), несколько позднее — «География»  
Луки де Линда [Белоброва 1988; Баран-
деев 2010]. Все эти тексты восприни-
мались и переводчиками, и читателя-
ми как рассказы о чужих землях, часто 
вполне мифологизированные; пере-
водчики позволяли опускать непонят-
ные или неинтересные им рассказы, 
выбрасывали впервые встречаемые то-
понимы и антропонимы, могли интер-
претировать рассказы, трансформируя 
чужеземные реалии в русские [Глуски-
на 1954].

В 1627  г. в Разрядном приказе по 
«государеву указу» составлена «Кни-
га Большому Чертежу» [Сербина 1950], 
дающая представление о топографии 
Московской Руси. Хотя в основе это-
го труда лежат еще во многом средневе-
ковые хожения, но это сочинение под-
черкивает важность географического 
знания для Московской Руси XVII в. и 
объясняет интерес к западным геогра-
фическим трудам, содержащим карты.  
И Михаил Федорович, и Алексей Ми-
хайлович будут уделять большое вни-
мание новой науке: так, на куполе  
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здания Посольского приказа при Алек-
сее Михайловиче был поставлен зем-
ной глобус, на потолке в его столовой, 
построенной в 1662  г., написано было 
«звѣздотечное небесное движенiе, двѣ-
надцать мѣсяцевъ и бѣги небесныя» 
[Космография 1878–1881: 79].

Ситуация изменилась в 1652–53-м гг., 
когда в распоряжении московских 
книжников оказалось издание голланд-
ских картографов первой половины 
XVII  в. Виллема и Яна (Вильгельма и 
Иоанна) Блау Theatrum orbis terrarium, 
sive Atlas novus издания 1645–1650-х гг. 
[Blaeu: 1645]. Перевод этого текста по-
ручается группе киевских книжников, 
приглашение которых в Москву связа-
но именно с их ученостью. Епифаний 
Славинецкий, Арсений Сатановский, 
а также менее известный книжник 
Исайя получили образование в Киев-
ской братской школе, первые два были 
также преподавателями в ней. Получен-
ные знания позволили им взглянуть на 
Атлас Блау не как на сборник интерес-
ных рассказов, а как на научный текст, 
объединяющий две известные им об-
ласти знания — геометрию и астроно-
мию. Серьезное изучение латинского 
языка могло включать чтение некото-
рых базовых для средневекового обра-
зования текстов, среди которых было 
сочинение Марциана Капеллы «Брако-
сочетание Филологии и Меркурия» (De 
nuptiis Philologiæ et Mercurii), часто на-
зываемое «самым популярным в Сред-
ние века учебником» [Шахов 2019: 11]. 
В шестой книге сочинения содержится 
рассказ о геометрии, а §§ 590–703 ее по-
священы описанию географии как со-
путствующей геометрии науке — рас-
сказывается о форме Земли, свойствах 
климатических поясов, форме и раз-
мерах суши, а также о природе и насе-
лении различных стран всех известных 
частей света [Там же: 37–38].

Перевод труда Блау под названи-
ем «Позорище всеѧ вселенныѧ или  
Атласъ новый» (название содержится 
в 1 томе, представленном рукописью 
из собрания ГИМ Син.19) мы считаем 
первым на Руси научным сочинением:  
1)  для своего времени это был самый  
авторитетный европейский научный 
географический трактат, превосходя-
щий сочинения, ранее попадавшие  
в Москву; 2)  его переводчиками были 
образованные, ученые книжники; не 
просто грамотные, а имеющие опыт 
обучения и преподавания; 3)  перевод 
был сделан без купюр и отступлений 
как пословный, сложность восприятия 
его коррелировала с латинским ориги-
налом, что потенциально требовало и 
от будущего читателя некоторой степе-
ни научного знания или желания обре-
сти его. 

Перевод сделан на церковносла-
вянский язык, сохраняющий в середи-
не XVII  в. свой статус литературного 
языка Московской Руси. Среди раз-
ных подходов к характеристике это-
го языка наиболее удачным является 
предложенный в работах В.М.  Живо-
ва регистровый, при котором книжные 
тексты на основании целого ряда линг-
вистических характеристик относят к 
стандартному или гибридному реги-
страм. К стандартному относится ос-
новной корпус сакральных текстов, 
образцовых, отличающихся последо-
вательностью в отборе книжных форм. 
В текстах гибридного регистра возрас-
тает лингвистическое разнообразие; 
признаки книжности могут употре-
бляться непоследовательно. Выбор ре-
гистра связан не только с определен-
ным жанром текста, а «с прагматикой,  
т.  е. функциональным предназначени-
ем текстов: наиболее важными являют-
ся тексты богослужебные, затем тексты, 
связанные с монастырским внебого-
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служебным чтением, затем все прочие»  
[Живов 2017: 322]. 

Научные тексты языку XVII  в. пока 
неизвестны, у первого перевода серьез-
ного географического труда нет пред-
шествующей текстологической тради-
ции. Напротив, переводя Атлас Блау, 
образованные книжники стремят-
ся противопоставить его всему пе-
речисленному нами кругу жанрово 
схожих текстов, которые в языковом 
отношении относят либо к гибридно-
му регистру, либо к формирующемуся  
в Москве XVII  в. особому типу пись-
менного языка, который называют при-
казным. Славинецкий и Сатановский, 
а вслед за ними и Исайя создают свой 
собственный тип книжного языка, ко-
торый в грамматическом отношении 
ориентирован на стандартный регистр 
церковнославянского языка, тогда как 
лексическая структура его выстраива-
ется книжниками на основе самосто-
ятельно разрабатываемых в процессе 
работы принципов. Так, переводчики 
свободно вводят новые лексемы, тог-
да как их предшественники (перевод-
чики Посольского приказа) подбирали 
русизмы, обозначающие похожие куль-
турные реалии. К примеру, титул «ба-
рон» не имеет аналога в социальной 
структуре Московского государства. 
Переводчики космографических сочи-
нений изредка транслитерируют его, но 
в большинстве случаев стараются пере-
давать русизмами «бояринъ» и «вель-
можа», тогда как ученые книжники не 
только широко используют слово «ба-
ронъ», но и образуют лексему «барон-
ство» со значением собирательности 
и/или номинации территории, управ-
ляемой бароном, что является сло-
вообразовательной новацией XVII  в. 
[Николенкова 2024с: 107–108]. Слави-
нецкий и Сатановский стараются ис-
пользовать маркированные церковнос-

лавянские лексемы: так, нейтральное 
географическое «устье» устраняется из 
перевода, авторы меняют его на редко 
употребляемый славянизм «ровеникъ» 
или «входище», где суффикс -ище яв-
ляется дополнительным указанием на 
книжный характер. 

Возникает вопрос, как же охарак-
теризовать язык перевода Атласа Блау. 
Допустимо ли применение по отноше-
нию к нему определение «язык науки»? 
Переводчики не были сами географа-
ми, астрономами и биологами (в разных 
главах Атласа Блау отмечены фрагмен-
ты, сегодня распределяющиеся именно 
по этим наукам), не имели отношения к 
естественно-научному знанию. На наш 
взгляд, это препятствует называть пере-
вод Атласа Блау первым опытом форми-
рования «языка науки» в Московской 
Руси. Они применяли к научному тек-
сту только свои филологические подхо-
ды: вводили новые грецизмы, зная, что 
церковнославянский язык с первых ве-
ков своего существования открыт для 
заимствований из греческого («пирга», 
«архипелаг»); использовали латиниз-
мы не только для номинации новых по-
нятий («колония»), но и для изменения 
облика уже известных книжному язы-
ку слов (так, грецизм «оризон», широко 
употребляемый в текстах космографи-
ческих и космологических, приобретает 
облик «горизон», а вместе с новым на-
писанием получает дефиницию и начи-
нает свой путь научного термина); ак-
тивно создают композиты по моделям, 
уже известным церковнославянско-
му языку, при этом часто не опирают-
ся на облик латинского слова, а стро-
ят сложную лексему, стремясь передать 
смысл понятия: такой стала лексема 
«верхогорие» для латинского «arx» [Ни-
коленкова 2024b]. Оба автора были уче-
ными филологами, образованными пе-
реводчиками. Они ставили перед собой  
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задачу не научить московских читате-
лей новой науке — географии, а пока-
зать, каким языком можно говорить  
о ней.

На отличие языка этого сочинения 
от других текстов середины XVII в. пер-
вым обратил внимание А.И.  Соболев-
ский, назвавший его «ученым церков-
нославянским» [Соболевский 1899: 
22–24]. Он не дал определения, однако 
мы можем предположить, что таковым 
он назвал правильный церковнославян-
ский язык, который опирался на грам-
матические руководства (тем более что 
регулярно говорится об учености, выра-
женной на орфографическом уровне). 
В 2017  г. в монографии «История язы-
ка русской письменности» В.М.  Жи-
вов предложил гипотезу о формиро-
вании во второй половине XVII века 
особого регистра церковнославянского 
языка, также названного им «ученым». 
Использование в обоих случаях слова 
«ученый» необходимо рассматривать в 
ситуации его употребления в середине 
XVII в. По данным И.И. Срезневского, 
в период XI–XVII  вв. зафиксировано 
лишь одно значение прилагательного, а 
именно ‘просвѣщенный’ [Срезневский 
1958]. Мы полагаем, что это значение 
вполне относится к «ученому» регистру. 
НКРЯ дает и другой оттенок значения, 
‘выученный, приобретший определен-
ные навыки’: «А учоные люди за многие 
дни приуготовляются к поучению, и егда 
они читают свое поучение, то помога-
ет им школьное их учение, а кто не гото-
вяся учит, тому помогает Дух Святый» 
(цитата принадлежит И.  Посошкову).  
Значение слова «ученый» в дальней-
шем меняется, но для описания языка 
XVII в. его использование в этих значе-
ниях кажется вполне уместным.

В.М.  Живов предлагает несколь-
ко признаков ученого регистра. Пер-
вым и важнейшим признаком является 

грамматический подход к тексту, нача-
ло которому положено деятельностью 
Максима Грека. В своих сочинени-
ях Максим выдвигает требование най-
ти грамматически верный аналог для 
греческих форм, необходимость уяс-
нения их грамматического статуса; не-
верное понимание ведет к неверному 
переводу, что демонстрирует недоста-
точное знание греческой грамматики 
и недостаточную разработанность сла-
вянской грамматики [Живов 2017: 876]. 
Этот взгляд на требование к грамма-
тически исправному переводу усваи-
вается и позднейшими поколениями 
русских книжников, в первую очередь 
представителями Чудовской школы, 
первыми участниками которой явля-
ются переводчики Атласа Блау. Грамма-
тический подход отнюдь не охватыва-
ет всю книжную письменность XVII в., 
а «остается доступен лишь ограничен-
ной группе книжников, тогда как боль-
шинство занимающихся книжной дея-
тельностью не только не овладевает 
этой премудростью, но, видимо, и во-
обще не знакомо с грамматическими 
трактатами» [Там же: 879]. Среди книж-
ников середины XVII в. Епифаний Сла-
винецкий и Арсений Сатановский, 
несомненно, относились к числу наи-
более грамотных и образованных.

Грамматический подход состоит в 
последовательном овладении разны-
ми уровнями грамматического уче- 
ния — от менее сложных (менее уче-
ных) к более сложным (более ученым). 
Таким образом, вариантные средства 
выстраиваются в иерархическом от-
ношении от элементарных к наибо-
лее изощренным [Там же: 880]. Ученый 
язык, следующий грамматической нор-
мализации, превращается в «ученую 
разработку, доводящую его до той эта-
лонной сложности, которая задана гре-
ческим» и необходима для адекватного 
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перевода; славянский постепенно ста-
новился «хитрейшим» языком, «овла-
дение которым требовало самозабвен-
ного ученого труда» [Там же: 881–882]. 
Проводимое нами на протяжении не-
скольких лет изучение языка перевода 
Атласа Блау (начало работы относится к 
2010 г., в 2013 г. на XV Международном 
съезде славистов в своем докладе мы от-
несли перевод к числу первых научных 
текстов [Николенкова 2013]) доказы-
вает это положение гипотезы Живова. 
Так, опираясь на грамматику 1648 г., пе-
реводчики стараются производить от-
бор грамматических средств, оставляя 
только те, которые кодифицирует ГМ; 
выстраивается параллелизм граммати-
ческих средств церковнославянских и 
латинских (к примеру, на уровне систе-
матизации союзов и при образовании 
церковнославянских степеней срав-
нения прилагательных в полном соот-
ветствии с формами в латинском ори-
гинале). Таким образом происходит 
своеобразное «строительство языка» в 
рамках соперничества с греческим и с 
латынью [Панченко 2000: 61]. 

Церковнославянский язык «ученого 
регистра» становится не столько язы-
ком традиции, сколько языком «соб-
ственной учености» создающих его 
книжников. Возникает новое отноше-
ние к церковнославянскому языку — 
«как к объекту ученого моделирования» 
[Живов 2017: 883], «которое могло кон-
струироваться лишь узким кругом об-
разованных книжников» [Там же: 884]. 
Это моделирование мы связываем с 
лексическим уровнем — переводчики 
вырабатывают четкие принципы вве-
дения лексики, среди которых отмеча-
ем использование грецизмов (не только 
известных книжному языку, но и но-
вых), в том числе для замены латиниз-
мов (значительное их число составля-
ют термины новой науки: «тропикъ», 

«параллель»; «сфера» и  т.  д. [Николен-
кова 2024а]; широкое введение компо-
зитов, во многом индивидуально-ав-
торских (уточняющих и раскрывающих 
значения многих латинских лексем 
[Николенкова 2024b], к примеру «тор-
жищезаконник», «праведносоветник»); 
опору на маркированные церковносла-
вянизмы, а также создание словообра-
зовательных новаций при использова-
нии церковнославянских суффиксов 
(«ровенникъ», «поприще», «судище»). 
Даже регионализмы в перевод введе-
ны системно — используются лексиче-
ские единицы, зафиксированные также 
в «ученом» тексте, каковым для Сла-
винецкого и Сатановского выступили 
Лексикон Памвы Берынды, используе-
мый в Киевской братской школе («шка-
редный», «пенязь»), и их собственные 
латино-славянский и славяно-латин-
ский лексиконы.

Наконец, В.М.  Живов писал, что 
«традиционное культурное сознание, 
видевшее основу книжного языка в свя-
щенных текстах, созданных славянски-
ми первоучителями, перестает опреде-
лять динамику книжного языка». Новое 
культурное сознание «ученых» книж-
ников делает возможным усовершен-
ствование основного корпуса текстов, 
обусловливает необходимость их фило-
логической интерпретации и критиче-
ского разбора. Знания, приобретаемые 
носителями нового культурного созна-
ния, могут быть не связаны непосред-
ственно с верой, то есть носить секуляр-
ный характер [Там же: 885]. А значит, 
эти знания можно применять не только 
на текстах Священного Писания и бо-
гослужебных книг; их можно перено-
сить на тексты светского содержания. 

В.М.  Живов не назвал произве-
дения, созданные в рамках учено-
го регистра, но отнес к числу его соз-
дателей Епифания Славинецкого.  
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С нашей точки зрения, перевод Ат-
ласа Блау является первым образцом 
ученого регистра церковнославянского  
языка.

Применение этого термина позво-
ляет избегать очевидно анахроничного 
для этого периода развития литератур-
ного языка определения «язык нау-
ки». Из всех признаков, вводимых со-
временными исследователями, в языке  
Атласа Блау выполняется лишь один — 
терминологичность. Именно в Атласе 
начинает выстраиваться астрономиче-
ская и географическая терминология; 
причем первая сохраняется в языке на-
чала XVIII в. и далее уточняется в язы-
ке Ломоносова, во многом перейдя и 
в язык современной науки (так, Сла-
винецкий и Сатановский используют 
термины «солнцестояние», «зритель-
ная трубка», «оптицкий»). Для перево-
да Атласа Блау отсутствует выполне-
ние другого условия — о вторичности 
языка этого сочинения по отношению  
к общеизвестному и общеупотребимо-
му языку; напротив, переводчики стре-
мятся приблизить язык своего перево-
да к образцовому для середины XVII в. 
стандартному регистру церковносла-
вянского языка, кодифицированно-
му грамматическими руководствами 
XVII в. 

Главным препятствием для исполь-
зования понятия «ученый регистр» для 
некоторых переводов текстов научно-
го содержания становится утвержде-
ние В.М. Живова о том, что «ученый 
церковнославянский полноценным ре-
гистром не становится, он выходит из 
употребления, еще находясь в процессе 
формирования» [Там же: 887]. Однако 
сам процесс формирования, попытку 
создания такого особого регистра уче-
ный не отрицает. 

Мы считаем, что понятие «ученый 
регистр» полностью подходит для ран-

него перевода научного сочинения, сде-
ланного образованными книжниками, 
понимающими научное содержание 
Атласа и отсутствие традиции перево-
да таких сочинений в русской книжно-
сти. Опираясь на церковнославянский 
язык, причем на стандартный регистр 
(ведь наука география является шагом 
к наукам высшего порядка — филосо-
фии и теологии, которые вне всяко-
го сомнения используют этот регистр),  
ученые книжники строят новый ре-
гистр, в первую очередь реализуя но-
вации на лексическом уровне, где 
светский характер текста позволяет де-
монстрировать разные возможности 
книжного языка. 

Подводя итоги, суммируем еще раз 
наши выводы: 1)  определение «язык 
науки» может использоваться только 
когда авторы научных по содержанию 
сочинений сами имеют отношение к 
формированию этой науки; 2) язык на-
учных сочинений, попадающих в Мо-
сковскую Русь в XVII в., является лишь 
предварительным этапом формирова-
ния языка науки, определение его как 
«ученого регистра» полностью соответ-
ствует современным подходам к науч-
ному описанию церковнославянского 
языка как литературного в последний 
период его функционирования. Нель-
зя не вспомнить, что изменение отно-
шения к языку текстов научного содер-
жания также связано с географическим 
сочинением — переводом книги Бер-
нарда Варения «География генераль-
ная». Распоряжение Петра  I перевести 
эту книгу в 1715 г. обычно связывают с 
тем, что в ней содержались современ-
ные для этого периода естественно-на-
учные сведения, исправляющие пред-
рассудки и суеверия средневековой 
культуры. История перевода продемон-
стрировала, что именно такой научный 
материал показал необходимость слома 
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предшествующей книжной традиции: 
перевод Федора Поликарпова Петра  
не удовлетворил, он потребовал изло-
жить материал иначе, «не высокими 
словами славенскими, но простым рус-
ским языком» [Живов 2017: 949–950]. 

Для нашей работы особенно важен тот 
факт, что именно географическое со-
чинение стало поворотным моментом 
в формировании языка русской науки 
и нового типа русского литературного 
языка вообще.
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В статье демонстрируются моделирование, образование и верификация речевой 
практикой скреп, образованных от предлогов в вопросах / к вопросу — к вопросам / 
по вопросу — по вопросам. Доказывается универсальность механизма образования 
скреп от предлогов, а также объективный характер формирования и зонирова-
ния функционально-грамматических полей союзных средств. Выявлены сходства 
и различия в наполнении скрепами зон полей, установлена корреляция между со-
юзообразовательной способностью предлога и степенью его грамматикализации. 

Ключевые слова: предлог, союз, скрепа, парадигма, функционально-граммати-
ческое поле.

В продолжение первой статьи [Ко-
нюшкевич 2024] о моделировании, ана-
лизе структуры и языковой реализа-
ции функционально-грамматических 
полей (ФГП) союзных средств, обра-
зованных от предлога в вопросе, целью 
второй статьи является выявление «со-
юзо- и скрепообразовательного» потен-
циала остальных пяти предлогов с лек-
семой вопрос, определение структуры, 
наполнения и специфики каждого ФГП 
скреп, особенностей их речевой реали-
зации в коммуникации.

Парадигма предлога в вопросах, со-
гласно Реестру [Всеволодова и др. 2018], 
далее Реестр, по составу и количеству 
редупликаторов полностью совпада-
ет с парадигмой предлога в вопросе, 
причем все 20 единиц обеих парадигм 
подтверждены в Реестре контекстами.  
Не различаются эти базовые предло-
ги и по синтаксической функции: в п. 7 
в обеих статьях Реестра формируемая 
ими синтаксема квалифицируется как 

свободная в денотативной роли лими-
татива (Реестр, с. 122, 128–129).

Грамматическое значение числа обо-
их предлогов не влияет на грамматиче-
ское значение числа управляемых ими 
субстантивов: списки существитель-
ных с базовыми предлогами в обеих па-
радигмах по приведенным в Реестре и в 
Национальном корпусе русского язы-
ка (НКРЯ) контекстам показывают се-
мантическую нейтрализацию по числу 
в синтагмах: 

а) в вопросе оказания / расследования / 
выпуска / прекращения / выделения / по-
лучения / создания / урегулирования (Ре-
естр, с. 128–129); 

б) в вопросах валюты / жизни / дея-
тельности / лицензирования / обогаще-
ния / инспектирования / строитель-
ства / стиля / принципа / сокращения / 
управления / энергосбережения (Реестр, 
с. 122–123); 

в) в вопросе вакцин / прав / ценностей /  
квот / объемов / затрат / кибератак / 
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правил / накоплений (первые 15 стра-
ниц НКРЯ, газетный подкорпус — да-
лее: газ.). 

Отметим еще одно общее и важное 
для задач данной статьи свойство ана-
лизируемых предлогов: они управляют 
событийными и признаковыми имена-
ми, которые специализируются в пре-
дикатной функции, в силу чего любая 
из приведенных в списках синтаксем 
может быть преобразована из имен-
ной в предикативную, а ее формант- 
предлог — в формант-скрепу в слож-
ном предложении: Решающими в вопро-
се производства продукции становятся 
интересы потребителей — Решающими  
в вопросе о том, где / когда / какую / 
чью производить продукцию, становят-
ся интересы потребителей. 

К а к  с п р а в е д л и в о  з а м е т и л а 
М.В.  Всеволодова, «такой переход из 
одной части речи в другую есть фактор 
текста, с одной стороны, и решения 
коммуникативных задач, с другой» 
[Всеволодова и др. 2014: 241]. Добавим, 
что при трансформации именной син-
таксемы в предикативную на обра-
зуемую скрепу налагается особая от-
ветственность за точность передачи 
содержания высказывания, ибо пока-
затель связи — «главный компонент 
сложного предложения, его “констан-
та”: именно определенная связь, уста-
навливаемая между двумя знаменатель-
ными переменными, предикативными 
единицами, определяет собою каждую 
модель сложного предложения как осо-
бой единицы языка» [Черемисина, Ко-
лосова 1987: 4]. 

В целом, любое преобразование 
предложно-именной синтаксемы в пре-
дикативную напрямую зависит от дик-
тумного содержания придаточной части 
и, как показывает наш опыт, количество 
таких преобразований, а следовательно, 
и количество соединителей, образо-
ванных от конкретного предлога, мож-

но исчислить, даже если их много (см. 
[Конюшкевич 2014]). Метод подобных 
трансформаций при наличии корпусов 
текстов открывает широкую перспек-
тиву целенаправленной и прогнозиру-
емой инвентаризации скреп в русском  
(и не только) языке. 

Возвращаясь к рассматриваемым 
предлогам, отметим и различие между 
ними в употребительности некоторых 
редупликатов (данные основного (да-
лее — осн.) и газетного корпусов соот-
ветственно даны через слэш): в вопросе  
о чем (738 / 1661) — в вопросах о чем  
(43 / 67); в вопросе по чему (3 / 80) —  
в вопросах по чему (0 / 35); в вопросе с чем 
(12 / 127) — в вопросах с чем (1 / 11). 

Особенно велика разница между со-
четаниями с редупликатором о: кон-
текстов с в вопросе о в 25 раз больше, 
чем с в вопросах о, что свидетельству-
ет о разной степени грамматикализа-
ции этих реляций, причем это на фоне 
того, что различия в количестве всех 
контекстов с каждым из этих двух базо-
вых предлогов в НКРЯ не очень велики:  
в вопросе — 1610 / 9440 (8683)1 — в вопро-
сах 1871 / 8078 (7173). 

Продуктивность и регулярность упо- 
требления редупликатора о базируется 
на его падежной делиберативной валент-
ности2, направленной слева на изъяс-
нительную лексему (вопрос), а справа —  
на вмещающее слово то

2
, но катафо-

рически открывающее возможность  
для делиберативного антецедента — 
диктумного содержания придаточной 
части, маркированного союзами что, 
чтобы, ли, или либо союзными словами.

Рассмотрим образование скреп от 
предлога в вопросах и его редупли-

1	 В скобках указаны данные газ. корпуса НКРЯ за 
2023 год, в то время как объем основного кор-
пуса остался без изменений. 

2	 О связи предлога с управляющим словом как  
с целой парадигмой словоформ, т. е. с лексиче-
ским значением всей лексемы, напоминают и 
авторы статьи [Клобукова, Виноградова 2024: 4]. 
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катов. Как уже отмечалось, ядерная  
скрепа образуется из двух асемантич-
ных элементов обеих предикативных 
частей — управляемой предлогом сло-
воформы указательного то

2
 в главной 

и союза что / чтобы в придаточной, ко-
торые представляют собой целостную 
единицу3: для того, что / к тому, что /  
с тем, что… Это модель ядерной едини-
цы ФГП — союза4. 

По аналогии с моделями образо-
вания ядерных скреп от сингулярно-
го предлога в вопросе долженствующие 
модели скреп от его противочлена по 
числу плюрального предлога в вопро-
сах следующие: в вопросах того, что / 
чтобы; в вопросах о том, что / чтобы. 
Однако ни одна из них не представлена 
контекстами в НКРЯ. Но это потенци-
альные союзы. Имеют ли они перспек-
тиву занять свою свободную клеточку  
в языковой «таблице Менделеева», про-
верим способом замены потенциаль-
ным союзом реализованные в контек-
стах союзы с в вопросе (примеры см. в: 
[Конюшкевич 2024]; некоторые здесь 
даем в редуцированном виде):

1)  Это дает западным странам воз-
можность для нападок на Россию в вопросе  
того, что она не может обеспечить  
экологическую безопасность Арктики 
(Vesti.ru, 06.2020). — ?... возможность для 
нападок на Россию в вопросах того, что 
она не может обеспечить экологическую 
безопасность Арктики.

3	 Целостность блоков то, что / то, чтобы / то, 
как доказана М.И. Черемисиной [Черемисина 
1982; Черемисина, Колосова, 1986: 146–148].

4	 Здесь, как и в ряде предшествующих наших  
публикаций, мы поддерживаем идею (и ориен-
тируемся на нее), высказанную авторами мо-
нографии [Черемисина. Колосова 1986: 179]  
«Возможно было бы оправданным термин «союз» 
переосмыслить, перевести из разряда «часте-
речных» в термины, представляющие синтак-
сические функции. Тогда позиция разного рода 
«сопроводителей при союзе» оказалась бы есте-
ственной и закономерной». В свете теории поля 
такая точка зрения позволяет представить объек-
тивную картину союзной системы языка.

2)  Есть подвижки в вопросе того, 
чтобы ввести в больницах для отказни-
ков должность воспитателя. — ?Есть 
подвижки в вопросах того, чтобы вве-
сти в больницах для отказников долж-
ность воспитателя.

3)  Риэлторы были единодушны в во-
просе о том, что / чтобы решение ко-
миссии по этике должно быть обяза-
тельным для исполнения. — ?... были 
единодушны в вопросах о том, что / 
чтобы решение комиссии по этике долж-
но быть обязательным для исполнения. 

Очевидно, что препятствием к реа-
лизации моделей в экспериментальных 
примерах является семантическое рас-
согласование — значение плюрального 
предлога противоречит значению еди-
ничности, заложенной в содержании 
придаточной части. В предложно-па-
дежной синтаксеме пропозитивный 
номинативный компонент содержит 
в себе несколько интерпретаций «воз-
можных миров», поэтому в ней одина-
ково возможны оба противочлена по 
числу: в вопросе / в вопросах обеспечения 
безопасности (т.  е. может / не может /  
каким образом может обеспечить…). 
Семантическая нейтрализация исчеза-
ет, когда пропозиция развертывается  
в предикативную синтаксему, реализу-
ющую диктум только с одним предика-
тивным узлом, требующим и соответ-
ствующего согласования со значением 
единичности, т. е. скрепы в вопросе того 
что. 

Продолжим эксперимент и в пред-
ложения с заменой добавим еще одну 
предикативную синтаксему для согла-
сования в числе с предлогом в вопросах:

?Это дает западным странам воз-
можность для нападок на Россию в воп- 
росах того, что она не может обес-
печить экологическую безопасность  
Арктики и что в арктической повест-
ке требуется корректировка стандарт-
ных подходов. 
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?Есть подвижки в вопросах того, 
чтобы ввести в больницах для отказ-
ников должность воспитателя и что-
бы эта должность была хорошо оплачи-
ваемой. 

?Риэлторы были единодушны в вопро-
сах о том, что / чтобы решение комис-
сии по этике должно быть обязательным 
для исполнения и чтобы его исполнение 
контролировалось. 

На наш взгляд, такие контексты уже 
не выглядят экзотичными, но контек-
стов со скрепами из асемантичных эле-
ментов в НКРЯ тоже не оказалось, хотя 
их модели реальны. Для семантиче-
ского согласования по множественно-
сти скрепе, образуемой от плюрального  
в вопросах, требуется не менее двух пре-
дикативных частей, каждой со своим 
формантом, в результате чего формиру-
ется сложное предложение с двухчаст-
ной усложненной скрепой, имеющей 
в своем составе коррелятив5 в вопросах 
того / в вопросах о том в главной ча-
сти, общий для сочинительной син-
тагмы из союзов, включающей в свой 
состав союз и, в однородном ряду при-
даточных. В нашем эксперименте та-
ких ядерных усложненных скреп полу-
чилось четыре: в вопросах того…, что  
и что; в вопросах того…, чтобы и чтобы; 
в вопросах о том, что и что; в вопросах  
о том, чтобы и чтобы. Ядерная зона 
ФГП скреп, образуемых от предлога в 
вопросах, заполнена потенциальными 
единицами. 

С учетом выявленной специфики ус-
ложненных скреп моделируем около-
ядерную зону ФГП скреп от предлога 
в вопросах, которая должна быть пред-
ставлена четырьмя моделями: 1) в воп- 
росах того, …ли / или / или не; 2) в вопро-
сах о том…, ли / или / или не; 3) в тех воп- 

5	 Термин «коррелятив» для то
2
 в сложных пред-

ложениях, в отличие от коррелята то
1
, которо-

му соответствует релят чтó, был введен в науч-
ный оборот В.И. Кодуховым [Кодухов 1966].

росах, …ли / или / или не; 4) в тех вопро-
сах, что / чтобы. 

Модели 1) и 2) в текстах НКРЯ не 
реализованы, и этот факт можно объ-
яснить: придаточная часть с союзом ли 
ориентирует на семантику единичности 
в выборе одного ответа из двух возмож-
ных вариантов, для чего ей соответству-
ет в вопросе того. Скрепы же с корреля-
тивом в вопросах того ориентированы 
на несколько вопросов в придаточной 
части, и такие единицы требуют по-
строений с несколькими придаточны-
ми и усложнением скреп, которые пока 
в НКРЯ отсутствуют, но они возможны. 
Покажем это на экспериментальных 
конструкциях с нашим речением (глав-
ная часть) и придаточными, извлечен-
ными из контекстов НКРЯ с изъясни-
тельной лексемой в главной части:

?Существует неопределенность в воп- 
росах того, будет ли продолжение жи-
лищных программ и будут ли выделяться 
соответствующие средства.

?Существует неопределенность в воп- 
росах о том, есть ли и будут ли у ЦБ та-
кие возможности, чтобы анализировать 
эти огромные массивы информации. 

В моделях 3) и 4) в коррелятив вве-
дено указательное адъективное местои-
мение тот, по своей природе ориенти-
рующее на катафорический антецедент 
в виде союзного слова чтó в придаточ-
ной, но в модели околоядерной зоны 
вместо него требуется союз что / чтобы 
либо вопросительный ли. Обе модели не 
реализованы контекстами. Однако ре-
ализация модели 4) возможна с двумя 
придаточными и усложненной скрепой: 

?Риэлторы были единодушны в тех 
вопросах, что решение комиссии по эти-
ке должно быть обязательным для испол-
нения и что его исполнение должно кон-
тролироваться.

?Есть подвижки в тех вопросах, 
чтобы ввести в больницах для отказни- 
ков должность воспитателя и чтобы 
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эта должность была хорошо оплачивае-
мой.

??Существует неопределенность в тех 
вопросах, есть ли и будут ли у ЦБ такие 
возможности, чтобы анализировать эти 
огромные массивы информации. 

Последняя реализация сомнитель-
на в силу структурной несовместимо-
сти адъективной словоформы тех с ее 
сильной катафорической валентностью 
и вопросительного союза, коррелиру-
ющего с семантикой изъяснительной 
лексемы вопрос, в то время как Т-ком-
поненты скреп в моделях 1) и 2) такую 
корреляцию способны обеспечивать. 

Таким образом, околоядерную зону 
ФГП образуют только потенциаль-
ные усложненные скрепы по моделям:  
в вопросах того, …ли и … ли;  в вопросах 
о том, …ли и …ли; в тех вопросах, что… 
и что; в тех вопросах, чтобы… и чтобы.

Ближняя периферия ФГП форми-
руется скрепами, образованными со-
единением асемантичного компонен-
та то

2
 с относительным местоимением 

или наречием. Инвариантные моде-
ли: 1) в вопросах того + словоформа 
союзного слова с предлогом или без;  
2) в вопросах + редупликатор (по пово-
ду того / про…) + словоформа союзно-
го слова с предлогом или без; 3) в вопро-
сах о том + словоформа союзного слова 
с предлогом или без. 

На уровне сложного предложения 
семантическое согласование по чис-
лу предлога в вопросах с номинативным 
компонентом синтаксемы реализует-
ся в большинстве случаев соединением 
или противопоставлением двух прида-
точных частей с разными или одинако-
выми союзными словами (релятами). 
При этом коррелятив в главной обра-
зует усложненную скрепу с неразрыв-
ным или разрывным соединением ре-
лятов, а ее связующими элементами 
выступают союзы и, ни…ни… (при сое-
динении), а также союзы и (поддержан-

ный контекстуальными антонимами 
придаточных частей), а (при проти-
вопоставлении). Контексты в НКРЯ  
единичны. 

Модель 1) реализована в НКРЯ дву-
мя скрепами: 

– в вопросах того, какие: К счастью, 
в вопросах того, какие жесты харак-
терны моей любимой женщине после из-
мены, я пока не силен: поводов не было 
(Комс. правда, 11.2001);

–  в вопросах того, кому и на каких 
условиях: По словам эксперта, Barclays 
также не хотел попадать в зависимость 
от рекомендаций государства в вопро-
сах того, кому и на каких условиях банк 
должен одалживать деньги (РИА Ново-
сти, 10.2008);

Модель 2) отличается от первой на-
личием редупликаторов: в вопросах по 
поводу того, кто… и чьи: Одна из поли-
тических кампаний помогает избира-
телям ориентироваться в вопросах по 
поводу того, кто стоит за победой кан-
дидата и чьи интересы он будет защи-
щать (Реестр).

См. контекст из разговорного дис-
курса с редупликатором про, причем  
с нестандартным разрывом скрепы:  
Бывает и в вопросах про штрафы пута-
ются — какой за что положен (Комс. 
правда, 27.03.2008). Ср: Бывает, пута-
ется и в вопросах про то, какой штраф 
и за что положен. 

Модель 3) представлена в НКРЯ не-
сколькими разновидностями скреп: 

– в вопросах о том, как (2 контек-
ста): Обычно мы расходимся во взглядах 
с мэром Адамовичем в вопросах о том, 
как нужно вести публичные дела и дела 
Польши, — написал глава государства 
(NEWSru.com, 01.2019); 

– в вопросах о том, насколько… и как: 
В вопросах о том, насколько в события 
на Украине вовлечена Россия и как она 
должна действовать, единства мнений 
уже нет (РБК Дейли, 05.2014); 
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– в вопросах о том, что такое… и что 
такое: А ведь в вопросах о том, что та-
кое хорошо6 и что такое плохо, все до-
вольно просто, разве не так? (РБК Дей-
ли, 08.2008); 

– в вопросах о том, какая…, а какая 
нет7: В вопросах о том, какая зарубеж-
ная сделка разрешена, а какая нет, боль-
шая осторожность определенно оправ-
данна (Ведомости, 11.2016);

– в вопросах о том, в каких…, а в ка-
ких нет: Принятие закона в данной ре-
дакции может привести к правовой нео-
пределённости в вопросах о том, в каких 
случаях суд может оглашать показания, 
а в каких нет (Парламентская газета, 
11.2015);

– в вопросах о том, кому…, а кому 
нет: Палестинцы указывают, что… Из-
раиль пытается слишком много дикто-
вать им в вопросах о том, кому быть 
палестинскими лидерами, а кому нет 
(РИА Новости, 01.2003);

– не…ни в вопросах о том, какой…, ни 
каким: Мы не сходились ни в вопросах о 
том, какой должна быть Россия, ни ка-
ким должен быть президент (Вслух о…, 
01.07.2003). 

Всего в модели реализовано 8 скреп, 
хотя, как видно из приведенных при-
меров и ниже, при образовании скреп 
с предлогом в вопросах система обнару-
живает широкие возможности различ-
ных комбинаций релятов и разновид-
ностей связи между ними. 

Одной из таких возможных ком-
бинаций стала усложненная скре-
па, представляющая развернутое со-

6	 На наш взгляд, при лексикографической фик-
сации скреп необходимо указание и на те лек-
сические средства, которые играют существен-
ную роль в формировании средства связи; в на-
ших примерах эти средства подчеркнуты.

7	 Вопрос о включении маркеров отрицания в со-
став скрепы требует отдельного рассмотрения, 
но в контекстах с предикативным отрицанием 
не / нет являются необходимым семантичным 
и конструктивным элементом скрепы.

единение в ряду однородных единиц 
предложно-падежной, предикатив-
ной и предложно-падежной синтаксем8  
с помощью градационного и присоеди-
нительного союзов: Индия и Россия рас-
ходятся не только в вопросах о распре-
делении затрат на проект, но и о том, 
какие технологии должны использовать-
ся на новом самолете, а также о количе-
стве самолетов, которые должны быть 
построены (Коммерсант, 08.07.2018). 
Скрепа вычленяется пространная: не 
только в вопросах о…, но и о том, ка-
кие…, а также о, но она и прозрачна по 
тем отношениям, которые выражены 
компонентами скрепы9.

Дальняя периферия ФГП с предло-
гом в вопросах занята скрепами, обра-
зованными по модели в тех вопросах + 
союзное слово. Специфика модели со-
стоит в категориальной валентности от-
субстантивного предлога, поддержан-
ной указательным адъективом тот и 
ориентирующей на атрибутивные отно-
шения между частями, что провоцирует 
и соответствующий релят в придаточ-
ной части, анафорически соответству-
ющий указательному корреляту тот…, 
который. Количество самих релятов  
в придаточной части невелико: чтó, 
где, который, но последний может быть 
употреблен во всех своих словоформах 
без предлога и, главное, с предлогами, 
которых, как известно, великое мно-
жество. В НКРЯ обнаружены 137 кон- 
текстов: Весьма опасно быть правым  
в тех вопросах, в которых неправы ве-
ликие мира сего (Ю.Д.  Черниченко. 
Целина; 1966). Поднимайте свой ав-

8	 На необходимость обстоятельного исследова-
ния функционирования предложений с одно-
родными именными и предикативными син-
таксемами обратила наше внимание в частной 
беседе Т.В. Шмелева. 

9	 Не исключено, что при более детальном и то-
тальном исследовании подобных комбинаций в 
сложных предложениях в целом выявятся опре-
деленные закономерности.
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торитет в тех вопросах, где вы дей-
ствительно хорошо разбираетесь («100% 
здоровья», 15.01.2003). Нам пора понять 
свое место в этом мире и не пыжиться  
в тех вопросах, что нам не по «финан-
совому плечу» (Изв., 22.03.2002). Несмо-
тря на сильное влияние атрибутивной 
семантики, в контекстах данной зоны 
может присутствовать изъяснительная 
семантика, на что указывает и содержа-
ние придаточной части: Ещё более удру-
чающая ситуация в тех вопросах, что 
касаются детского ожирения (Vesti.ru, 
19.06.2015). 

Крайняя периферия ФГП состоит 
из скреп, в которых компонент глав-
ной части ограничен только предлогом 
в вопросах, без Т-компонента, что вы-
водит на первый план семантику атри-
бутивности: в вопросах каких, а не о чем. 
Вместе с тем само содержание предло-
жения, равно как и значение лексемы 
вопрос, требующей изъяснения со сто-
роны придаточной части, держит такие 
единицы в данном поле скреп. Модель 
в вопросах + союзное слово с изъясни-
тельной придаточной реализована ус-
ложненными скрепами, тем не менее 
свидетельствующими о широких воз-
можностях данной модели: Однако  
в вопросах, что же представляет собой 
этот кризис, на какие цели нужно ориен-
тироваться при выходе из него и каковы 
должны быть механизмы его преодоления, 
единого мнения нет (Независимая газе-
та, 10.02.2000). Доброе согласие, царив-
шее среди них в вопросах, кому, когда, 
при какой температуре принимать те-
пловые процедуры, можно ли пользовать-
ся веником и как содержать помещение 
в чистоте и порядке, вмиг улетучилось, 
когда тот, к кому еще недавно было при-
менимо слово «сосед», вдруг стал имено-
ваться «соседкой» (Труд-7, 13.02.2002). 
Кстати, как показывает пример, в при-
даточной части возможно и употребле-
ние вопросительного союза ли, если он 

оказывается в ряду однородных прида-
точных частей с другими формантами.

Обратимся к паре базовых предлогов 
к вопросу / к вопросам. В НКРЯ кон-
тексты с этими единицами показывают 
два вида различий в их употреблении: 
1) в обоих корпусах НКРЯ количество 
контекстов с сингулярным предлогом в 
2,7 раза больше, чем с его противочле-
ном к вопросам: к вопросу — 2388 осн. / 
4224 газ. (ipm 6,38 / 5,18); к вопросам — 
780 / 1637) (ipm 2,08 / 2,01); 2) количе-
ство контекстов с каждым из предлогов 
в газетном корпусе в 2 раза больше, чем 
в основном. 

Парадигма предлога к вопросу пред-
ставлена сочетаниями с редуплика-
торами; особенно употребителен ре-
дупликат к вопросу о: (1345 контекстов 
в основном и 1785 контекстов в газет-
ном корпусах НКРЯ), остальные пред-
ставлены единичными контекстами, 
соответственно: по (4  / 18), про (1  / 6), 
с (1 / 7), насчет (1 / 0), по поводу (0 / 3), 
относительно (0 / 1). 

К вопросу о — единственное из всей 
парадигмы предложных единиц с лек-
семой вопрос соединение, употребле-
ние которого «может служить призна-
ком опредложенности данной формы» 
[Всеволодова и др. 2014: 56]. Оно специ-
ализировалось в XIX–XX вв. в качестве 
инициального элемента заглавия доку-
ментов, позднее книг, статей, пунктов 
планов и повесток собраний, даже ру-
брик в газете и т.  п. Позже такие заго-
ловки стали порицаемы, но в серьезных 
трудах продолжают использоваться. 
Примеры: К вопросу о... Название ста-
тьи, начинающееся этими словами, вос-
принимается иногда людьми, далекими 
от науки, как признак чего-то «заумно-
го», малозначительного, практического 
интереса не представляющего (Химия и 
жизнь, 1967). Она заставила его отрепе-
тировать несколько раз свою речь и на-
звать ее по-другому — не новая теория, 
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а как-то скромнее — «К вопросу о...»  
Уж кто-кто, а она, дочь профессо-
ра, знала, как настораживают уче-
ную аудиторию безвестные открывате-
ли новых теорий (Д.  Гранин). Вам же 
советую по душе: пишите к нам о Сере-
донине, но не в виде рецензии или поле-
мики прямо по адресу, а в виде статьи 
«К вопросу etc» и без я на первой стра-
нице (С.Ф.  Платонов. Письма; 1891).  
К вопросу о качестве и количестве воды 
для водоснабжения городов (Ф.Ф. Эрис-
ман. Коммунальная гигиена; 1871–1908). 
К вопросу о названиях порогов и лич-
ных именах (Д.И.  Иловайский. Нача-
ло Руси; 1876). Весь день ушел на Пуш-
кина — статью «К вопросу о Пушкине и 
декабристах» для «Литературного кри-
тика» (М.В. Нечкина. Дневник; 1936). 
А.В.  Печерин, Ю.С.  Пыльцын. К вопро-
су о дате рождения святого праведно-
го Иоанна Кронштадтского (Церковь, 
богословие, история, 2020). К вопросу  
о мире Вена, 7 (20), VI. (Вести, 22.06.1905 // 
Русское слово, 1905). Вартанян А. Поли-
тика и мораль. К вопросу о мировом по-
литическом порядке. М.: Гуманитарий, 
1997. А.А.  Зализняк. К вопросу о грам-
матических категориях рода и одушев-
ленности в современном русском языке 
(Вопросы языкознания, 1964). Герман 
Греф, министр экономического развития 
и торговли РФ, обратился к Президенту 
России В.В. Путину с письмом № 5471-П 
«К вопросу о применении нулевой став-
ки по транспортным перевозкам» (Логи-
стика, 21.06.2004). 

В основном корпусе отмечены три 
временных пика употребительности 
данного соединения: 1872–1878, 1917–
1930 гг., скачок в 2017  г.; а в газетном 
корпусе: 1872–1881, 1917–1931, скачок 
в 2020 г.

Сочетание к вопросу о многофункци-
онально, оно может выступать (порой в 
сопровождении некоторых служебных 
единиц):

– темой в двойном заголовке статьи: 
К вопросу о политике, или кому всё это 
было нужно (Коммерсант, 21.08.2020);

– темой при сегментации высказыва-
ния: К вопросу о ранней диагностике: не 
только онкологи, но и другие специалисты 
возлагают большую ответственность на 
первичное звено (Изв., 08.05.2018);

– комментарием или выводом (по-
зитивным или негативным) к сказан-
ному: Немцы проспали подготовку наше-
го контрнаступления под Сталинградом. 
Для них тот наш удар был шоком! Это 
к вопросу о том, как мы умели воевать 
(Труд-7, 01.02.2003). Менеджер преду-
предил меня: рассказывай о том, что им 
приятно слышать (это — к вопросу о не-
зависимости журналистов) (В.  Молча-
нов, К. Сегура. И дольше века…; 1999–
2003);

– актуализатором возвращения  
к прерванной теме: Так вот, к вопро-
су о белых пятнах в медицине (М.  Па-
лей. Ланч; 1999). Ср.: Что касается бе-
лых пятен…, то… / Возвращаясь к белым 
пятнам в медицине, скажу…;

– способом перехода к другой теме 
в журналистском интервью: — Важна 
работа по созданию отечественных про-
граммных продуктов, потому что эти 
продукты способны обеспечить допол-
нительную безопасность. — К вопро-
су о безопасности. В последнее время в 
мире приобрела популярность технология 
блокчейн. Что в ней особенного? (Парла-
ментская газета, 12.2017); 

– ключевым компонентом в анек-
дотах: — Однажды на охоте в Африке  
я с расстояния 500 метров первым вы-
стрелом свалил слона! — Это что!  
Вот недавно на Северном море я голы-
ми руками задушил белого медведя! —  
Да, к вопросу о морях: ты слышал о 
Мертвом море? — Ну, разумеется. — Так 
вот, это мы с братом его убили!.. (Кол-
лекция анекдотов: охотники и рыболо-
вы; 1970–2000). 
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В приведенных и других примерах 
редупликат к вопросу о семантически и 
функционально близок предлогу по по-
воду: «Людей все время нужно держать в 
напряжении, иначе коллектив развали-
вается» (это по поводу планов и соцо-
бязательств) (И.  Петровская. В конце 
пути; 1951). Иногда они соединяются 
в редупликате: Би-би-си: К вопросу по 
поводу «Юганскнефтегаза». [Ежегод-
ная пресс-конференция Владимира Пу-
тина (Lenta.ru, 23.12.2004). Пример ре-
дупликации с другим предлогом: Моя 
задача — чтобы они давали результат. —  
К вопросу про результат. Почему, на ваш 
взгляд, СКА, обладая такими финансовы-
ми возможностями, до сих пор не может 
приблизиться к Кубку Гагарина? (Сов. 
спорт, 23.09.2011).

ФГП скреп с к вопросу зонально 
сходно с полями, образованными от 
предлогов с в вопросе, но заполне-
ние его имеет свою специфику. Ядер-
ную зону, как и в предшествующих по-
лях, долженствуют занять модели скреп 
с асемантичным то

2
 и союзами что / 

чтобы: 1)  к вопросу того, что / чтобы;  
2)  к вопросу о том, что / чтобы. Пер-
вая модель в ядерной зоне отсутству-
ет, и даже в околоядерной зоне скрепа с 
элементом того в сочетании с вопроси-
тельным союзом ли представлена толь-
ко единственных контекстом: Про-
ведение референдума не относится к 
решению конфликта в Нагорном Кара-
бахе и к вопросу того, принадлежит ли 
Азербайджану Нагорный Карабах (РБК, 
16.02.2017). Заметим, что некоторые 
примеры чисто союзного (не внутри-
диктемного) употребления с к вопро-
су — к вопросам, обнаруживая сильную 
связь с главным словом, демонстриру-
ют лишь начальную степень граммати-
кализации.

Модель 2) представлена двумя вари-
антами: а) скрепы к вопросу о том, что 
с приращениями союзов и частиц: это 

к вопросу о том, что (14 контекстов в 
осн., 27 в газ. НКРЯ); это снова к вопро-
су о том, что; и это к вопросу о том, что; 
б) скрепа к вопросу о том, чтобы (кон-
тексты единичны). Особенность в ре-
ализации состоит в том, что большин-
ству конструкций с данными скрепами 
обязательно предшествует высказыва-
ние, содержание которого дает осно-
вание для комментария, оценки, выво-
да или опровержения: Дорога длиною в 
тысячу миль начинается с первого шага. 
Это к вопросу о том, что нужно всегда 
быть готовым все начать сначала (Дело; 
Самара, 02.06.2002). Теперь к вопросу  
о том, что некоторые вещи, как вы 
сказали, морально устарели (Изв., 
06.02.2020).

Более того, такие скрепы можно 
считать внутридиктемными10 соедини-
телями, поскольку и за конструкцией  
с указанной скрепой следует поясни-
тельное высказывание: За совершение 
преступлений коррупционной направлен-
ности в суд были направлены уголовные 
дела в отношении 427 лиц, обладающих 
особым правовым статусом (судьи, депу-
таты, главы муниципальных образований 
и т. д.). И это — к вопросу о том, что у 
нас якобы ловят только «стрелочников» 
и «мелочь пузатую». Ничего подобного — 
от мэров до губернаторов, от федераль-
ных министров до руководящего состава 
силовых ведомств (Изв., 14.06.2017).

Околоядерная зона представлена 
моделями: 1) к вопросу того, …ли / или 
(пример выше), 2)  к вопросу о том, …
ли / или, 3) к тому вопросу, что / чтобы 
(где что союз). Немногочисленные ре-
ализации моделей, в том числе услож-
ненных: 2) Вернемся, однако, к вопросу 
о том, может ли человек переселиться 

10	 Понятие диктемы ввел в научный оборот 
Я.М.  Блох [Блох 2000]. Однословный термин 
«диктема», во-первых, удобнее, чем многослов-
ные ССЦ и СФЕ, во-вторых, в предложенном 
понятии подчеркнута интегрирующая функция 
диктемы по отношению к тексту. 
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в глубины Мирового океана (А.М. Город-
ницкий). Это приводит нас к вопросу не 
о том, прав или не прав Р. Оуэн, а о том, 
совместны ли вообще разумное сознание и 
нравственная независимость с государ-
ственным бытом (А.И.  Герцен; 1864). 
Перейдем теперь к последнему вопросу — 
к вопросу о том, целесообразно ли, сво-
евременно ли11 в настоящее время подни-
мать все это дело (П.А. Столыпин; речь 
в Государственной думе; 1909). 3) Это 
имеет отношение к тому вопросу, что 
при наличии даже средств безопасности, 
которые гарантируют пешеходу, пасса-
жиру проход на железнодорожную плат-
форму или пересечение железнодорожных 
путей, многие люди этим не пользуются 
(Коммерсант, 18.02.2013). 

Ближнюю периферию ФГП должны 
занимать скрепы, состоящие из асеман-
тичного Т-компонента и союзного сло-
ва: 1) к вопросу того + союзное слово;  
2) к вопросу по поводу того + союз-
ное слово; 3) к вопросу о том + союз-
ное слово. Первая модель не реализова-
на, вторая представлена единственным 
контекстом в НКРЯ: Не подвергая со-
мнению при этом цели и задачи, которые 
ставились в ходе этих преобразований  
в 90-е годы, думаю, следует прислушать-
ся и к вопросам по поводу того, как  
это делалось (Ежегодное Послание 
Президента РФ Федеральному Собра-
нию Российской Федерации // Комс. 
правда, 05.04.2001). 

Модель 3) имеет широкий разброс 
реализаций (68 в НКРЯ), в том числе 
в самых разных комбинациях релятов, 
включая и сочетания союза и союзно-
го слова в составе одной скрепы: Апо-
стол Андрей Первозванный проповедо-
вал в Херсонесе на берегах Русского моря. 
Это к вопросу о том, чей Крым (Парла-

11	 Мы не видим здесь семантического рассогла-
сования по числу, поскольку повторение сою-
за ли относится не к двум вопросам, а к уточне-
нию одного и того же.

ментская газета, 29.02.2016). К вопросу 
о том, как появилась проволока: просто 
два еврея одновременно нашли медную мо-
нету (Коллекция анекдотов: скупые; 
1970–2000). Все дискуссии быстро ухо-
дили в сторону, к вопросу о том, что 
можно и чего нельзя в искусстве (Новая 
газета, 14.11.2015). Возвращаясь к вопро-
су о том, едина ли русская литература, 
и если да, то каков принцип ее единства, 
мы с самого начала отбрасываем теорию 
улучшения (О.Э. Мандельштам). 

Отдельного рассмотрения требуют 
соединения, в которые конструктивно 
и содержательно втягиваются так назы-
ваемые общие существительные, функ-
ция которых в языке — более дробная 
категоризация глобальных понятий 
пространства, времени, качества и  др. 
Это сочетания каким образом, по ка-
кой причине, по какому принципу, на ка-
кое расстояние, на каком этапе, каки-
ми средствами, с какого возраста и др., 
в которых отдельные словоформы сами 
становятся предлогами [Всеволодова 
и др. 2018].

Дальняя периферия ФГП скреп 
формируется моделью к тому вопро-
су + словоформа союзного слова, од-
нако анафорическая корреляция между 
Т-компонентом и релятом отсутствует: 
Это, собственно говоря, и возвращает 
нас к тому вопросу, как каждый человек 
планирует свою жизнь, как он относит-
ся к себе и к окружающей вселенной (РИА 
Новости, 30.08.2007); единственный 
контекст в НКРЯ. Во второй реализа-
ции модели анафорическая связь меж-
ду коррелятом тот и релятом который 
обеспечивает только атрибутивные от-
ношения между частями: к тому вопро-
су, который / на который / по которому /  
которого. Тем не менее, изъяснитель-
ная семантика лексемы вопрос может 
проявлять свою силу лексическим на-
полнением предложения, например:  
Он был терпелив и долго ждал своего 
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часа, но в конце концов подвел ее к тому 
вопросу, которого она почему-то ни разу 
не задала: как погиб Павел? (Ю.  Наги-
бин). Наполнение дальней зоны огра-
ничено только двумя приведенными 
контекстами, хотя причин ограничения 
таких конструкций нет. 

Гораздо обширнее крайняя пери-
ферия ФГП, скрепы которой не име-
ют Т-компонента — «строительного» 
элемента скреп, в силу чего словофор-
ма к вопросу становится амбивалент-
ной, т.  е. открывает и семантическую 
валентность (как лексема) и категори-
альную (как субстантив). В некоторых 
контекстах она приближается к стату-
су необходимого компонента скрепы 
по аналогии с сочетанием в вопросах о, 
тем более подкрепленная асемантич-
ным союзом что / чтобы: например: 
На углу Кирова и Спартака стояли про-
ститутки (к вопросу, что «раньше у нас 
этого не было»: было, еще как!) (Ураль-
ская новь, 2002) Под открытым не-
бом они живут, охраняя периметр об-
ластной администрации Донецка уже 
вторую неделю. Умывальник из пла-
стиковой бутылки и нехитрый рацион.  
Что принесут люди, то и будет завтра-
ком и ужином. «Это к вопросу, что мы 
тут все проплаченные Россией и получа-
ем бешеные деньги. Тут нет никаких де-
нег, поверьте, тут все стоят за идею, 
потому что доведены до крайности», — 
продолжает боец (Vesti.ru, 18.04.2014). 
Возможно, здесь роль Т-компонен-
та скрепы стало выполнять местоиме-
ние это.

Власть изъяснительной лексе-
мы сильна в соединении к вопросу + 
союзное слово, однако словоформа  
к вопросу не предлог, а изъяснитель-
ная лексема, выполняющая связую-
щую функцию своим значением: Мы 
вплотную подошли к вопросу, что та-
кое вообще искусство (И.М.  Чубаров).  
Та же ее функция и в бессоюзных кон-

струкциях: Таким образом, мы вновь воз-
вращаемся к вопросу — где проходит грань 
между важным и неважным событием? 
(Л.А. Данилкин). Затем перехожу к воп- 
росу: каков этот кусок пирога, ради ко-
торого пускаются в ход и обман, и из-
воротливость, и предательство, и даже 
готовность принять смертный бой… 
(М.Е. Салтыков-Щедрин). 

Предложения со словоформой к во-
просу, определяемой придаточной ча-
стью с релятом который, остаются на 
внешней границе ФГП: Потом он пере-
шел к вопросу, о котором я не могу здесь 
писать (К. Симонов).

Контекстов с предлогом к вопро-
сам представлено в НКРЯ почти в три 
раза меньше, чем с его противочленом 
по числу (цифры см. выше), в том чис-
ле единичных контекстов в сочетании с 
редупликаторами по, по поводу, относи-
тельно, на, о: Брин стал выспрашивать 
о технологических деталях смартфона, 
потом перешел к вопросам про Android 
(Ведомости, 2019.03.18).  Перейдем  
к «вопросам на закрепление пройденного 
материала», как пишут в школьных учеб-
никах (Русский репортер, 2013). 

В ядерной зоне ФГП скреп кон-
текстов с базовым предлогом и его ре-
дупликатами не оказалось, хотя модели 
для потенциальных те же, что и с дру-
гими предлогами в рассматриваемой 
группе: 1) к вопросам того, что / что-
бы; 2) к вопросам о том, что / чтобы.  
Но их реализация возможна, что пока-
зывает трансформация предложения, 
скрепа которого относится к зоне ближ-
ней периферии ФГП: Засим, возвраща-
юсь к вопросам относительно того, 
чтó в ближайшие дни надо сделать — 
это сводится к тому, что необходимо не-
медленно же передать это дело Петро-
градскому общественному управлению 
(Стенограммы заседания Государствен-
ной Думы; 1917). — … возвращаюсь  
к вопросам относительно того, что 
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необходимо немедленно передать это дело 
управлению. 

Околоядерная зона скреп представ-
лена моделью потенциальной скрепы  
к тем вопросам, что / чтобы и един-
ственным контекстом со скрепой в 
виде сочетания Т-элемента с вопроси-
тельным союзом: Тут мы вплотную под-
ходим к вопросам о том, надо ли пы-
таться делать плохо, но самим, то, что 
хорошо делают другие и что можно у них 
купить (Информационное общество, 
2010). 

Ближнюю периферию ФГП со-
ставляют скрепы в виде сочетаний  
Т-элементов с союзными словами (все-
го 8 скреп): к вопросам по поводу того, 
как; относительно того, чтó; к вопро-
сам о том / как / какую / сколько; кто, 
да с кем, да как. В контекстах: Не под-
вергая сомнению при этом цели и зада-
чи, которые ставились в ходе этих пре-
образований в 90-е годы, думаю, следует 
прислушаться и к вопросам по поводу 
того, как это делалось (В.В.  Путин // 
Комс. пр., 05.04.2001). Разве не известно 
мне обострённое любопытство тёти Ани  
к вопросам о том, кто, да с кем, да как 
(Н.С.  Покровская. Дневник русской 
женщины; 1943). 

Дальняя периферия поля пуста.  
Все немногочисленные (до двух десят-
ков) контексты представляют скре-
пы одной модели: к тем вопросам + ко-
торый / чтó, т.  е. внешнюю границу 
крайней периферии, поскольку в них 
выражаются только атрибутивные от-
ношения: И нельзя было понять, как от-
носятся зрители к тем вопросам, кото-
рые ставит перед ними домашний экран 
(Труд-7, 07.12.2000).

Количество контекстов с парой ба-
зовых предлогов по вопросу / по вопро-
сам представлено в основном и газет-
ном корпусах НКРЯ соответственно 
3505 / 18941 (ipm 9 / 23,24) и 3761 / 51039 
(ipm 9,66 / 62,61), из чего выходит, что 

а) в основном корпусе количественные 
различия в употреблении данных пред-
логов невелики; б) в газетном корпусе 
контекстов со словоформами мн. чис-
ла в 2,7 раза больше, чем контекстов со 
словоформами ед. числа; в) контекстов 
с по вопросу в газетном корпусе в 5,4 раза 
больше, чем в основном, а с по вопро-
сам — в 13,5 раза. Заметим, что с уче-
том относительных цифр данные вы-
воды можно было бы скорректировать 
следующих образом: частотность по во-
просу в газетном корпусе в 2,6 раз боль-
ше, чем в основном, а по вопросам —  
в 6,5 раз. Столь разительное превали-
рование в употреблении контекстов 
с предлогом по вопросам объясняет-
ся контекстом действительности, от-
ражаемой в СМИ, — кризисными со-
бытиями, а также институализацией 
современного русскоязычного обще-
ства, востребовавшей использование 
предлога по вопросам в лимитативных 
синтаксемах: по вопросам короновиру-
са (5794 вхождения), по вопросам се-
мьи (941), по вопросам градостроитель-
ной политики (1341) и т. д. (см. 5-граммы 
НКРЯ).

Редупликаторы при предлогах: 
– по вопросу о (2059 / 4898), относи-

тельно (1 / 3), насчет (1 / 0), с (1 / 16), по 
(1 / 2), на (0 / 1), про (1 / 0), вокруг (0 / 3); 

– по вопросам о (69  /  136), относи-
тельно (1  /  1), насчет (1  /  0), с (0  /  3),  
по (3 / 3), про (0 / 0), вокруг (0 / 0). 

Несмотря на обилие контекстов 
с базовыми предлогами, редупликато-
ров с ними оказалось немного, и скре-
пы с ними в НКРЯ не обнаружены, 
за исключением сочетаний с предло-
гом о, особенно частотных в публи-
цистических и официально-деловых 
текстах (данные НКРЯ), поэтому упо-
требления тавтологических соедине-
ний по вопросам по едва ли случайны: В 
училище, в виде опыта, в этом году за-
ведены беседы с юнкерами по вопросам  
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по сближении с солдатом (великий князь 
Константин Константинович. Днев-
ники. Воспоминания. Стихи. Пись-
ма; 1906). За прошлый год специалисты 
проконсультировали 60,5 тысяч человек  
по вопросам по профориентации (Ведо-
мости, 18.02.2011). 

Механизм образования скреп от 
данных предлогов, а также формиро-
вание ФГП совпадает по моделям уже 
проанализированных единиц с лексе-
мой вопрос. Отличия наблюдаются в ре-
ализации моделей и заполнении зон 
полей. Так, ядро ФГП скреп, образо-
ванных от предлога по вопросу, пред-
ставляют реализованные в речи скре-
пы по вопросу того, что; по вопросу о 
том, что; по вопросу о том, чтобы и по-
тенциальная по вопросу того, чтобы:  
Мы не меняем позиции по вопросу того, 
что Россия должна придерживать-
ся международного права и своих обя-
зательств (Парламентская газета, 
25.01.2018). Существует полное взаимо-
понимание и национальный консенсус по 
вопросу о том, что прочная дружба и 
взаимовыгодное сотрудничество между 
Индией и Россией отвечают интересам 
обеих стран (Коммерсант, 26.01.2005). 
Социалистическая партия Венесуэ-
лы рассмотрит возможность организа-
ции референдума по вопросу о том, что-
бы разрешить президенту занимать свой 
пост неограниченное число раз (Lenta.ru, 
25.11.2008). 

Околоядерная зона представле-
на модификациями скреп модели с во-
просительными союзами: по вопросу 
того, …или / …ли; по вопросу о том, …
ли / или нет / ли… или / не…ли; ни по…, 
ни по вопросу о том, а…ли: Даже от-
сутствие какой-либо ясности по вопро-
су о том, был послан ультиматум или 
нет, не остановило разгоревшуюся дис-
куссию (РБК Дейли, 30.06.2009). Среди 
ученых нет единства по вопросу о том, 
оказался ли опыт Швеции удачным или, 

напротив, привел к ненужным жертвам 
(РИА Новости, 01.05.2020). Рассматри-
вались разные варианты… Однако еди-
ного подхода нет. Ни по стилистике, 
ни по вопросу о том, а нужно ли оно  
вообще (Новг. ведомости, 17.11.2012). 
Скрепы по тому вопросу, что / чтобы  
не реализованы.

Ближняя периферия ФПГ обширна, 
и список открыт: модель  1) по вопросу 
того + союзное слово — 9 скреп, в том 
числе усложненных; модель 2) по вопро-
су о том + союзное слово — 59, в том 
числе усложненных. Например: Анали-
тики более солидарны по вопросу того, 
какой объем бумаг будет предложен рын-
ку (РБК Дейли, 06.12.2005). В такие 
сложные эпохи очень важно создать кон-
сенсус в обществе — не по тому, чтó не-
пременно стоит что-то делать, а по во-
просу того, чего точно не стоит делать 
(Труд-7, 29.05.2004). По вопросу о том, 
что именно, как и зачем следует изме-
рять, многочисленные исследователи рас-
ходились (Знание — сила, 1998). …между 
ними шла решительная борьба не толь-
ко по вопросу о том, кто из них окон-
чательно и безраздельно утвердит свое 
личное влияние при дворе, но и по вопросу  
о том, чьей союзницей должна быть Рос-
сия — Австрии или Франции (Е.П. Кар-
нович. Пагуба; 1887).

Дальняя периферия поля скреп от-
личается не реализованной моделью  
по тому вопросу + союз / союзное слово. 
В НКРЯ обнаружен один контекст с во-
просительным предложением в прида-
точной части: Развязка будет на следую-
щей неделе по тому вопросу, дадут денег 
или нет (РИА Новости, 21.07.2017).

Крайняя периферия, формируемая 
сочетанием словоформы по вопросу + 
союз / союзное слово, занята в основ-
ном соединениями с центростреми-
тельной силой: сочетания по вопросу, 
что и по вопросу, чтó выражают изъ-
яснительные отношения, что втягива-
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ет их в зону ближней периферии ФГП: 
В разведсообществе США пока нет еди-
ной позиции по вопросу, что Россия яко-
бы знала о планах химической атаки  
в Сирии (lenta.ru, 11.04.2017). У нас 
по  вопросу,  что  такое  просрочка,  
в принципе не дано четкого ответа (РБК 
Дейли, 13.06.2007). 

Функционально-грамматическое 
поле скреп, образованных от предло-
га по вопросам, несмотря на обилие 
контекстов с самим предлогом, крайне 
скудное. Ядро не представлено реали-
зацией скреп, хотя модели этих единиц 
те же: по вопросам того, что / чтобы; по 
вопросам о том, что / чтобы. Около- 
ядерная зона реализована только двумя 
скрепами с вопросительным союзом, 
причем в объединении со скрепой из 
ближней периферии: по вопросам о том, 
…ли и чтó такое; по вопросам о том…, 
ли…, и о том, каким: Чья бы корова мыча-
ла, а натовская — молчала по вопросам 
о том, можно ли России применять силу 
для защиты своих собственных соотече-
ственников и что такое пропорциональ-
ное и чрезмерное применение силы (Vesti.
ru, 26.08.2008). Нет пока решения по во-
просам о том, могут ли действовать на 
территории России филиалы иностран-
ных юридических фирм (скорее всего, 
нет), и о том, каким должен быть экза-
мен для вступления в адвокатуру (Ведо-
мости, 20.04.2017).

Ближняя периферия  образуется 
только 10 скрепами в газетном корпу-
се: по вопросам того, какие / чтó / кого / 
кому и как; по вопросам о том, кого / как /  
куда / с кем, зачем и против кого / за-
чем / чтó и чтó: Но вот по вопросам  
о том, что, собственно, нетерпимо 
и что в связи с этим следовало бы де-
лать, наши взгляды кардинально расхо-
дятся (Независимая газета, 25.02.1997). 
Можно констатировать, что сильна та 
держава, которая говорит на между-

народной арене одним голосом и не демон-
стрирует раздрай политической элиты 
по вопросам о том, с кем, зачем и про-
тив кого дружить (Независимая газета, 
14.05.1998).

Дальняя периферия с моделью  
по тем вопросам + союз / союзное сло-
во который представляет только вторую 
потенцию — атрибутивные отношения. 
К рассматриваемой зоне условно мо-
гут быть отнесены лишь скрепы с двой-
ной связью: 1)  коррелятно-релятная  
по тем вопросам — которые и 2) кор-
релятивно- антецедентная по тем во-
просам — антецедент. Коррелятно-ре-
лятная обеспечивает атрибутивные 
отношения модусного или оценочного 
характера, коррелятивно-антецедент-
ная — модусно-диктумные отношения. 
Антецедент получает вариативную экс-
пликацию: местоимение это, речь идет 
о, повторы и др. элементы. Например: 
Узбекистан хотел бы сохранять с нами 
нормальные отношения по тем вопро-
сам, которые ему выгодны, это в пер-
вую очередь миграционная проблема  
(Изв. 07.05.2013). Молодой и яркий по-
литик сделал ряд позитивных заявлений  
по тем вопросам, которые нас волну-
ют, — по вопросам закона и прав челове-
ка (РБК Дейли, 24.04.2008). Я надеюсь, 
что эта встреча помогла нам продви-
нуться вперед по тем вопросам, кото-
рые стоят открытыми между Россией и 
Евросоюзом, в частности, речь идет об 
Украине (gazeta.ru, 15.11.2014). Возмож-
но, мы имеем дело с появлением новых 
синтаксических структур новейшего 
периода, характерных для языка медиа. 

Крайнюю периферию ФГП пред-
ставляет единственный контекст: по во-
просам, чтó: Никогда не стесняюсь слу-
шать своих помощников и вместе с ними 
приходить к единому мнению по вопро-
сам, чтó на том или ином этапе лучше 
для команды (Изв., 29.12.2018). 
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Итоги.
1.  Механизм образования союз-

ных средств от предлога на основе со-
единения предлога с местоимениями 
в главной части и союзами / союзны-
ми словами в придаточной является 
универсальным для образования всех 
скреп, полученных от предлогов с лек-
семой вопрос.

2.  Критерием объективного форми-
рования 5-зонального функциональ-
но-грамматического поля скреп, об-
разованных от предлогов с лексемой 
вопрос, выступает наличие / отсутствие, 
а также асемантичность / семантич-
ность Т-компонентов (соотносительных 
слов) в главной части и союз / союзное 
слово в придаточной. Собственно сою-
зы как ядро ФГП формируются соеди-
нением асемантичных элементов обеих  
частей — того, о том в главной и сою-
зов что, чтобы в придаточной. Около- 
ядерная и периферийные зоны форми-
руются по мере усиления лексической 
семантики элементов скреп.

3. Применение механизма образова-
ния союзных средств к указанным пред-
логам показало, что а) союзные средства 
образуются от всех предлогов, б) далеко 
не все они являются собственно союза-
ми, в) ядро поля образуют только скре-
пы, образованные от сингулярных пред-
логов, г) ядерные скрепы от плюральных 
предлогов остаются потенциальными. 

4.  Сопротивление языковой систе-
мы на образование и речевую реализа-
цию ядерных и околоядерных скреп от 
плюральных предлогов обусловлено се-

мантическим рассогласованием по еди-
ничности / множественности между 
формантом и номинативным компонен-
том синтаксемы при преобразовании ее 
из падежно-именной в предикативную. 

5.  Рассогласование нейтрализует-
ся, когда плюральный предлог в соста-
ве скрепы выступает в высказываниях 
в качестве общего указательного кор-
релятива для союзных слов с не менее 
чем двумя придаточными частями, при 
этом единство компонентов в таких вы-
сказываниях ведет к формированию ус-
ложненных скреп. 

6.  Зонирование функционально- 
грамматических полей скреп на осно-
ве корреляции предлога и союза носит 
объективный характер, что служит ди-
агностическим критерием для выявле-
ния степени «предложности» тех или 
иных единиц, претендующих на статус 
предлога.

Заключение .  Теория предлога 
М.В.  Всеволодовой, приведшая к те-
оретическому осознанию «огромной 
функциональной значимости предло-
гов, намечающих во взаимодействии  
с субстантивными падежными фор-
мами всю актантно-сирконстантную 
перспективу любого высказывания»  
[Клобукова, Виноградова 2024: 4], 
ведет и к осознанию функциональной 
значимости средств, выступающих по-
казателями связи, намечающими всю 
актантно-сирконстантную перспективу 
как на уровне предикативных синтаксем 
в сложном высказывании, так и на уров-
не текста в целом. 
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В статье исследуется семантика городских образов и мотивов в лирике Бори-
са Борисовича Рыжего (1974 — 2001). Образ города предстает здесь на пересечении 
литературных влияний, на стыке советской и постсоветской эпох. Рассматрива-
ются различные уровни созданных поэтом «уральского» и «петербургского» «тек-
стов» в их соотнесенности как с эволюцией художественной картины мира, так и 
с путями самовыражения лирического «я». Делаются выводы о том, что герой Ры-
жего посредством вживания в городскую реальность, в неблагополучную атмосфе-
ру промышленных окраин познает себя в контексте биографического и историче-
ского времени.

Ключевые слова: Борис Рыжий, городской «текст» в литературе, мифопоэтика, 
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Творчество Бориса Борисовича Ры-
жего (1974 — 2001) как важная состав-
ляющая поэтической культуры рубежа 
столетий немало исследуется в биогра-
фическом плане [Фаликов 2015, Ка-
зарин 2016], в аспекте литературных 
связей [Комаров 2016, Семина 2017], 
при этом недостаточно представлен 
пока мотивный анализ стихотворе-
ний, который позволил бы выявить об-
разно-смысловые опоры его карти-
ны мира, складывавшейся на границе 
эпох и выразившей по преимуществу 
городское мирочувствие лирическо-
го «я». Ландшафты Челябинска, Сверд-
ловска-Екатеринбурга, Петербурга 
оказали решающее влияние на форми-
рование поэтической натуры Рыжего. 
Юношеское приобщение к атмосфере 
и социальным обстоятельствам окра-
инного Вторчермета в 80-е гг. приводит 
к тому, что «личное благополучное су-
ществование Бориса вступает в явное и 
жестокое противоречие с бытованием  
и существованием окружающего его не-

благополучного… большинства людей» 
[Казарин 2016: 43].

В городской лирике Рыжего нача-
ла 90-х гг. под влиянием раннего Мая-
ковского складывается «футуристиче-
ская, урбанистическая, экспрессивная, 
нарочито физиологизированная образ-
ность» [Комаров 2016: 52], окрашен-
ная порой в эсхатологические тона.  
Порывисто демонстрируя свое ищу-
щее «я», герой самоотождествляется  
с материальными атрибутами горо-
да: «Я — жизнь, не дожитая жизнь го-
родских фонарей» [Рыжий 2017: 29]. 
Подобно блоковскому герою третьего 
тома, он следует этическому императи-
ву выхода из домашнего уюта в не из-
веданное пока городское пространство 
(«Я вышел в улицу…») и балансирует 
между контрастными метафорически-
ми рядами. Подчеркивая веществен-
ную выпуклость телесной метафорики, 
поэт проецирует на город непосред-
ственность детского облика («Квартал 
// ко рту прижав платочком осень, // 
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ребенком нежным крепко спал…»  [Там 
же: 35]), запечатлевает городские ре-
алии в динамике эмоциональных со-
стояний: «дрожали слезы // в желез-
ных веках фонарей», «сочились с неба 
боль и тишь // сквозь рыжих звезд ко-
сые ранки», «и город нес, как сердце —  
Данко, // седой закат в ладонях крыш» 
[Там же: 35].

«Выйду в улицу» — настойчиво вну-
шает себе герой Рыжего и видит себя 
бесцельно слоняющимся по промзонам 
«сырым пешеходом», извечным «неж-
данным гостем», замирающим «над до-
потопной рыжеватой лужей» и стано-
вящимся жертвой враждебной стихии, 
которая выводится в гротесковом пре-
ломлении: тут «ночь обдает меня фар-
но-фонарной серебряной гнилью», 
«на взгляд мой сползлись минотав-
ры улиц», а «шею мою овивают тени  
оконных рам»… [Там же: 36] Антропом-
орфный город принимает фантастиче-
ский вид воспаленного природно-пред-
метного тела, крыши его зданий, как 
звероподобные существа, «обрастут… 
зарею», «ветер в улицах бродит, как  
в венах — излишество // крови», при-
чем звукообраз «крови» вступает  
в фонетическую и семантическую пе-
рекличку со «стиральными кровля-
ми», о которые «от серых разводов луна  
вытирает себя» [Там же: 43]. 

Надрывные признания растерянно-
го жителя, очутившегося на историче-
ском распутье промышленного гиганта 
(«Здесь трудно жить, когда ты безору-
жен. // А день в Свердловске тяжелей 
свинца» [Там же: 39]) произносятся на 
грани небытия, близость которого уга-
дывается даже в мерцании звезд («ви-
сит звезда над одинокой крышей, // 
сребря кресты могильные антенн»), 
в дождях, что «расцелуют дома, как мо-
гильные плиты // отцов — сыновья… 
Я с дождями уйду в эту землю» [Там  
же: 43]. Субъективное отчуждение  
от новых доминант постсоветского 

Свердловска, увиденных в стихот-
ворении «Отрывки» (1993) в призме 
сниженных сравнений, косвенно мо-
тивируется невысказанными метафи-
зическими интуициями героя, далеки-
ми от расхожей официально-парадной 
«религиозности»:

Огромный город — церкви, зданья, 
банки

(где я всю жизнь нежданный гость) –
похож на полусъеденный лосось,
чьи ломти спят на дне консервной 

банки.
Ну а Христа здесь приняли б за пан-

ка… [Там же: 39]

Урбанистическая эсхатология обре-
тает у Рыжего социально-историческое 
измерение, отражает характерный для 
героя и его современников комплекс 
переживаний fin de siecle: «Век на исхо-
де. Скоро календарь // сойдет на ноль, 
как счетчик у таксиста… Век много душ 
унес…» («Суждения», 1993) [Там же: 43]. 
Развернутая метафора города как ко-
стра («Костер», 1993), где нищие «вы-
глядят как угли», «девчушка» с алею-
щим бантом сама «немножко тлеет»,  
а герой ищет в «пустом кармане» «справ-
ку в небеса, // где сказано, что я не под-
жигатель» [Там же: 51], — становит-
ся для травмированного распадом 
Союза лирического «я» проявлением 
индивидуального и коллективного 
самоиспепеления: «Внезапный ветр 
огромную страну // сдул с карты, словно  
скатерть, — на пол» [Там же: 51]. Позд-
нее в стихотворении «Московский 
дым» (1996) исторический сюжет по-
жара Москвы в 1812 г. будет спроеци-
рован на современность и раскроется 
в «остранняющем» ракурсе, в звуча-
щей абсурдистскими нотами мифо-
поэтической обработке. Москва, что 
«дотла сгорела», окажется ареной сти-
хийного самосожжения страны, непо-
стижимого для изумленного внешнего  
взора:
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– Ведь дотла сгорела… Каков по-
жар!..

А зачем горела — не ясно нам.
Разве б мы посмели спалить Париж –
наши башни, парки, дворцы, дома?
Отвечай, волна, — почему молчишь?
Хоть не слаб умом — не достать ума… –

И до сей поры европейский люд,
что опять вдыхает московский дым,
напрягает лбы…
Да и как поймут,
почему горим, для чего горим? [Там 

же: 184]

Город в поэзии Рыжего входит в про-
странство интимной лирики, составляет 
тему пунктирно прочерченных разгово-
ров с близкой душой. В стихотворении 
«Трубач и осень» (1994) сокровенное 
общение при драматичном нараста-
нии личных несовпадений передано 
через основанный на тонкой фонети-
ческой игре диалог об элементах город-
ского пейзажа: «Я сказал: посмотри, как 
он низко берет, // и из музыки город 
встает. // Арки, лестницы, лица, дома  
и мосты — // неужели не чувствуешь  
ты? // Ты сказала: я чувствую город  
в груди — // арки, люди, дома и до-
жди» [Там же: 65]. «Город в груди» ли-
рического «я» и его спутницы «встает… 
из музыки» и прорисован то в острых, 
ранящих ассоциативную память очер-
таниях и звуках, то как «туманная», 
«бесформенная» иллюзия любовного 
единения: «Это таял наш город и тек по  
рукам — // навсегда, навсегда — по ще-
кам» [Там же: 65]. Не только городской 
трубач, но даже «аглицкий манекен» на-
блюдает затянувшееся расставание тех, 
что «так и шли вдоль сырых витрин» 
(«Манекен», 1995) [Рыжий 2014: 22]. 
Мимолетное впечатление от фигуры и 
«улыбки» «соглядатая чужих измен» за 
стеклом светящегося «грязно-желтым 
ночным огнем» ЦУМа толкает героя 
на спонтанное — на грани театральщи-

ны и трагической серьезности — ис-
поведальное самораскрытие: «Ты за-
помни его костюм — // я хочу умереть  
в таком…» [Там же: 22]

«Артистичная поза» «трансазиат-
ского поэта» перед некоей «женщиной, 
что не была со мной» в стихотворении 
«Приобретут всеевропейский лоск…» 
(1998) сочетается с эпической масштаб-
ностью в разработке уральского топо-
са первого постсоветского десятилетия. 
Иронично поименованный «сказоч-
ным» Свердловск, «школьный двор  
в районе Вторчермета», что «гудит сво-
ей трубой», и Пластполимер, кото-
рый «свистит протяжно», — властно 
увлекают воображение героя на «без-
ымянное кладбище свердловское»,  
где он загодя готовит место и для сво-
его «жалкого праха», «потому что там 
мои кенты, // их профили на мраморе 
и розы… они запнулись с медью в чере-
пах // как первые солдаты перестрой-
ки» [Рыжий 2017: 377]. Глазами неког-
да любимой женщины, той, что после 
его ухода «альбом откроет и закурит 
важно», лирическое «я» созерцает и ос-
мысляет таинственную связь угрюмых 
заводских пейзажей, гибельных «ку-
поросных голубых снегов» с поколен-
ческой драмой и мифологией «земной 
швали: бандитов и поэтов».

Преимущественно в интимно-ли-
рическом интерьере, хотя и с прорыва-
ми к экзистенциальным обобщениям 
выведен в стихотворениях Рыжего се-
редины 90-х гг. «петербургский текст» 
(«Я скажу тебе тихо…», «Бледный всад-
ник», «Петербург», «Вдоль канала»). 
«Обсидиан Невы», «рыжий конь» и 
«бледный всадник», «каменный град» 
с его львами, статуями, что «милее лю-
дей», выступают свидетелями неустан-
ных поисков героем самого себя, дей-
ствующими «лицами» или «адресатами» 
его посланий, нарядными же «фасада-
ми, садами» оттеняется его бесприют-
ность: «Отвернемся, заплачем, махнув 
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им холодной рукой // в Ленинграде — 
скажу — в Петербурге // над черной ре-
кой» [Там же: 70].

В новые, с трудом высвобождаю-
щиеся из-под власти большевистско-
го прошлого времена сознание едва пе-
реступившего 20-летний рубеж поэта 
парадоксальным образом продолжает 
болезненно колебаться между образа-
ми советского Ленинграда и нынешне-
го Петербурга: «Это ты, Ленинград, //  
это ты, Петербург — // рай мой при-
зрачный, ад, // лабиринт моих мук» 
[Там же: 104]. 

В стихотворении «Петербург» (1995) 
послание городу погружается в гроте-
сковую ассоциативность и облекается в 
пульсирующие болевым чувством авто-
биографические заметки, которые вы-
держаны в стилистике излюбленных 
поэтом неординарных метафориче-
ских сцеплений («Фонари — чья рука //  
их сорвет, как цветы?»). На крышах до-
мов и дворцов «с ума посходили слеп-
цы», а сам основатель города обрисован 
в анималистическом уподоблении — 
«словно бык, раздувал // ноздри Петр, 
да туман // как каменья тесал» [Там же: 
104]. Лирический герой как будто бежит 
от своей идентичности, страшится неу-
молимого хода исторического времени 
и мечется между разного рода «ролевы-
ми» перевоплощениями: «Дай я камнем 
замру — // на века, на века… Дай с до-
ждями рыдать // на плече у тебя» [Там 
же: 104]. Спящий город, «черный ка-
нал», «ступени» служат у Рыжего знака-
ми внутреннего пространства и иноска-
зательными вехами жизненной истории 
героя («Вдоль канала», 1996), выражая в 
то же время потерю ориентиров посре-
ди уснувшего мира, безысходность того 
состояния, «когда идешь вдоль черного 
канала // куда угодно» и тебе «ни с кем 
не по пути» [Там же: 177]. Драматургич-
но, с жестовыми подробностями вы-
строенный «петербургский текст» ста-
новится полем развертывания сквозной 
ситуации «один на сцене»: «Как хочет-

ся на эти вот ступени // сесть и уснуть, 
обняв свои колени. // Как страшно ду-
мать в нежный этот час: // какая боль 
еще разбудит нас» [Там же: 177].

Врастание в реалии городского мира 
направляет героя Рыжего к напряжен-
ному перебиранию различных поведенче-
ских сценариев, примериванию на себя 
несхожих социальных и культурных ам-
плуа. В «Трамвайном романсе» (1995) 
он выглядит и социально ущемлен-
ным «печальным безбилетником», чут-
ким к временному ослаблению тоталь-
ной государственной опеки «в стране 
гуманных контролеров», и интелли-
гентом-неформалом, который любил 
«стихи Иванова», «пустоты коридоров» 
и за чудаковатостью бытового поведе-
ния («зимой ходил в ботинках летних») 
таил религиозные поиски, пока не при-
ведшие, как он ощущает, к осознан-
ному различению духов света и тьмы: 
«В аду искал приметы рая // и, веря, 
крестик не носил» [Там же: 93]. Повсед-
невные изъяны жизни в отгорожен-
ном от мира заводском районе с неиз-
бывным созерцанием «большой реки 
в прожилках дегтя и мазута» словно от 
противного возводят его взгляд к «небу  
в звездах» и вместе с тем закрепляют 
самоощущение в качестве «посторон-
него» безбилетника или даже «нахала 
вредного» — возмутителя обществен-
ного покоя,  затвердившего со школь-
ной скамьи пропагандистские слога-
ны («благо, не война»), а теперь лишь 
имитирующего верность обывательско-
му мышлению: «Родной страны вды-
хая воздух, // стыдясь, я чувствовал — 
украл» [Там же: 93].

Дистанцирование от тяготящей 
усредненности жизни, от собствен-
ных обветшавших масок, социально-пси-
хологических ролей образует у Рыже-
го разветвленный лирический сюжет.  
Он развивается, в частности, в процес-
се живописания условного городка —  
одного из многих «однотипных городов 
горнорабочего Урала» («Был городок 
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предельно мал…», 1997), который «ис-
писан матом, и забелен тот мат // бели-
лами потом», где «тоже Пушкин или Ле-
нин», а «у прохожих те же рожи…» [Там 
же: 320]. Пушкин и Ленин предстают в 
этом контексте как труднопреодолимые 
константы насквозь заидеологизиро-
ванного, впавшего в осенне-дремотное 
состояние мира, который превраща-
ет живое «я» в «призрак», что «жил без 
цели», взирал на «такой же город», «ту 
же улицу», на «дом, до неприличия по-
хожий», однако с безнадежным упор-
ством искал слова и образы для сви-
детельства о личной драме, о тупиках 
«параллельного», без «лазеек», обрека-
ющего на невстречу с близкой душой 
существования.

«Выдуманный» поэтом городок, по 
его слову, «барахлит» («Городок, что 
я выдумал и заселил человеками…», 
2000–2001) вследствие не только есте-
ственного увядания местных красавиц, 
бытовой запущенности и техногенных 
аварий («Фонари не горят, как ни кроет 
их матом // электрик-браток» [Там же: 
513]), но и расщепления собственно-
го «я», породившего этот город в своем 
воображении. Сквозь пошловато-выс-
преннюю риторику («Виноват, господа, 
не учел…») у героя Рыжего под акком-
панемент экспрессивных пейзажных 
образов вырывается горестное призна-
ние в самоотчуждении: «… а что назы-
вается мной, // то идет по осенней ал-
лее, и ветер // свистит-надрывается, // 
и клубится листва за моею спиной» [Там 
же: 513].

На городском фоне рельефно об-
наружились свойственные творческо-
му сознанию поэта восприятие себя 
в образе «другого» [Бокарев 2021: 94], 
двойничество как «крайняя степень са-
моотстранения» [Там же: 95] и даже мо-
делирование «в пределе почти автоном-
ной по отношению к автору личности» 
[Там же: 94]. В бытийном смысле город 
видится ему участником неуклонно-
го распада «геометрии жизни земной» 

(«Над домами, домами, домами…», 
1996), разрушения «наших скорлуп», 
растворения личного тепла в «паре» 
забвения, а потому звучащее в этом 
пространстве любовное воззвание по-
казательно обрывается на полуслове: 
«А когда мы друг друга покинем, // ты 
на крыльях своих унеси // только пар, 
только белое в синем, // голубое и белое 
в си…» [Рыжий 2017: 213]

Этической потребностью оказыва-
ется для героя Рыжего вхождение в по-
лублатной дворовый мир, ютящийся под 
«черной аркой» («В черной арке под 
музыку инвалида…», 1995). Гнетущий 
микроклимат арки («в арке холодно,  
и запах — что в трактире… танцева-
ла босоногая обида») порождает семи-
отически значимое жестовое и речевое 
поведение («кинем грошик да оставим 
стеклотару… допивай скорей, мой ан-
гел, кока-колу…»), душевно «оголяет» 
персонажа, срывает защитные покровы 
уклончивых исторических оценок, при-
открывает ему грани «страшного мира» 
покалеченных войной и позднейшими 
потрясениями судеб, провоцирует по-
эта на поспешные эпатирующие обоб-
щения о «ломающем» людские жизни 
искусстве советской эпохи [Там же: 90].

Сколько песен написал нам Исаков-
ский,

сколько жизней эти песни поломали.
Но играет, задыхаясь папироской,
так влюбленно — поднимали, вра-

чевали.
<…>
Дай, Господь, нам не создать стихов 

и песен,
чтоб под песни эти ноги отрывало 

[Там же: 90]

Проникновение в ритмы город-
ской жизни намечает в стихотворениях  
Рыжего и путь богоискательства,  
когда, разрываясь между атеистиче-
ским скепсисом и проблесками рели-
гиозного чувства, он пытается разгля-
деть в Боге невыдуманную личность,  
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слышащего его «адресата протеста «за-
брошенного» в мир лирического героя»  
[Семина 2017: 77]. В стихотворении 
«Когда сырой поднимется туман…» 
(1995) внезапное прозрение тоски по 
небу, сквозящей в городском бурлении 
(«мне кажется, мой город наконец // 
поднялся к небу»), в том, как «плещут-
ся афиши на углах домов», — на сти-
левом уровне опровергается нарочи-
то-ироническим словоупотреблением  
(«сей плеск подобен плеску крыл») и 
перетекает в надрывное, заряженное 
энергией карамазовского бунта, но и 
неподдельно искреннее собеседниче-
ство с «отсутствующим» Господом, ко-
торый мыслится, впрочем, живым 
участником этого стихийного прения 
об оправдании действительности:

Но мне, Господь, мне нечего сказать –
твой лик одних младенцев устрашил.
Отсутствием твоим мне оправдать
легко тебя. Но как себя, скажи,
мне оправдать?.. [Рыжий 2014: 20]

В стихотворении «В кафе» (1996) 
едва ли не фарсовая драматургия встре-
чи в «безлюдном кафе» с вызываю-
щим сострадание «кем-то странным», 
«безумным», «лохматым как кот» ведет  
к отмене привычных ролей и ассоци-
ируется у героя с некогда лично пере-
житым, не раскрытым в подробностях, 
таинственным опытом предстояния  
Богу: «…Неужели вот так я стоял перед 
Ним // страшной ночью, когда, задыха-
ясь от слез, // умолял, чтоб в густой фи-
олетовый дым // Он меня на ладонях 
унес?» [Там же: 65]. В отличие от преды-
дущего примера, указывающее на Бога 
местоимение пишется теперь с заглав-
ной буквы, а пребывание на границе 
сниженно-бытового и сакрального из-
мерений, парадоксально организован-
ная субъектность (кто-то и я, я и Он) 
знаменуют поиск лирическим героем пу-
тей не только социально-психологиче-
ской, но и религиозной самоидентифи- 
кации.

Одним из итоговых образцов соз-
данного Рыжим городского «текста» 
стало стихотворение «Если в про-
шлое, лучше трамваем…» (2000). Ори-
гинальная вариация на тему «заблудив-
шегося трамвая» отразила блуждания 
лирического субъекта в лабиринтах био-
графического и исторического времени. 
Бытовая детализация поездки на город-
ском транспорте со скрупулезным под-
счетом нужного количества остановок 
(«Через пять или шесть остановок // 
въедем в восьмидесятые годы») пере-
растает в емкий психологический сю-
жет поиска опорных точек в освоенном 
пространстве советского города — с его 
«фабриками», «заводами», «плаката-
ми», «транспарантами», «похоронами» 
и «музыкантами» [Рыжий 2017: 496]. 
Однако привычное структурирование 
знакомой по «совдетству» действитель-
ности («слева» — «справа», «наша с то-
бой остановка», «там» — «а там») обес-
смысливается интуицией о разрушении 
этой иллюзорно устойчивой среды, 
собственной отрешенностью от лука-
вых перипетий исторического времени.  
Беззаботная трамвайная поездка сме-
няется драматичным продвижением  
«по улочке вечной разлуки», узнаванием 
себя в образе «убитого солдата», а элеги-
чески-ностальгические припоминания 
срываются в трагическую безысходность 
финального перечисления: «Да по ули-
це вечной печали // в дом родимый, сли-
ваясь с закатом, // одиночеством, сном, 
листопадом, // возвращайся убитым 
солдатом» [Там же: 496].

Таким образом, Б. Рыжий как живо-
писатель города оригинально сблизил 
традицию Серебряного века с позд-
нейшей литературной урбанистикой.  
В городских стихотворениях он рас-
крылся и как тонкий лирик, и как 
проницательный аналитик средин-
ных и низовых уровней региональной 
жизни ранней постсоветской поры.  
Его герой пытливо изучает себя в раз-
личных городских «зеркалах», по-
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рой безоглядно пробует рискован-
ные амплуа, собирает мозаику примет 
личного и исторического времени, 
не мыслит своего социального опы-
та, исповедального самовыражения, 
едва наметившегося богоискатель-
ства вне сопричастности Вторчерме-
ту, Пластполимеру, маршрутам город-

ского трамвая, черной дворовой арке, 
«безымянному кладбищу свердловско-
му». Город воспринят поэтом в нерас-
торжимости бытовой повседневности 
и гротесковых параллелей, привычных 
ландшафтов и иррациональных сти-
хий, разрушающих линейную траекто-
рию пути.
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Статья посвящена исследованию русского инженерного дискурса, трудностям, 
с которыми сталкиваются китайские переводчики при работе с ним, а также воз-
можности его преподавания студентам-филологам. Неоспоримым требованием  
к выпускникам вузов стало осуществление режима преподавания русского языка 
в соответствии с развитием общества и его запросами. В работе проанализирова-
ны реальные отзывы русско-китайских переводчиков, которые показали необхо-
димость ознакомления с реалиями инженерной деятельности, в частности с архи-
тектоникой инженерного дискурса уже на этапе обучения, что должно послужить 
основой для дальнейшего анализа и выработки педагогических решений.

Ключевые слова: инженерный дискурс, когнитивная лингводидактика, ау-
тентичный инженерный текст, русский язык как иностранный для специаль-
ных целей, методика обучения русскому языку как иностранному, русский язык  
в Китае.

Этимологически слово «дискурс» 
имеет латинское происхождение. На-
чало исследований дискурса можно 
проследить с середины ХХ века. Ака-
демические обсуждения дискурса раз-
нообразны, его исследования транс-
формировались из узкого фокуса на 
лингвистических особенностях в об-
ширную междисциплинарную область, 
которая рассматривает сложные со-
циальные явления через критический 
анализ использования языка. В совре-
менной лингвистике некоторые иссле-
дователи считают, что дискурс вклю-
чает одновременно два компонента:  
и динамический процесс языковой дея-
тельности, вписанной в ее социаль-
ный контекст, и ее результат (то есть 

текст) [Хурматуллин 2009: 36]. «Дис- 
курс — многозначный термин лингви-
стики текста, употребляемый рядом ав-
торов в значениях, почти омонимичных. 
Важнейшие из них: 1)  связный текст; 
2)  устно-разговорная форма текста; 
3) диалог; 4) группа высказываний, свя-
занных между собой по смыслу; 5) рече-
вое произведение как данность — пись-
менная или устная»[Николаева 1978: 467].

Сегодня исследования дискурса ха-
рактеризуются широкой областью при-
менения, инновационными методоло-
гиями и неизменной актуальностью для 
академических и практических проб-
лем. Прослеживается тенденция иссле-
дований дискурса по пути мультидис-
циплинарного пересечения, слияния 
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и интеграции. Многие исследователи 
разграничивают национальные дискур-
сы, в рамках которых выделяют некото-
рые «модификации», определенным об-
разом адаптированные в соответствии с 
той сферой, в которой они функциони-
руют. Помимо многочисленных работ, 
посвященных русскому художественно-
му дискурсу, широко исследуется рус-
ский научный дискурс, внутри которого 
постоянно пополняется классифика-
ция его модификаций: «научный нека-
нонический дискурс» [Куриленко 2003], 
«русский инженерный дискурс» [Лёви-
на 2003], «инженерный дискурс» [Авде-
ева 1999; Васильева 2005; Велединская 
2016; Ульянова 2018 и др.].

В настоящей работе мы остановим-
ся на наиболее актуальном для пере-
водчиков в области инженерной ком-
муникации «инженерном дискурсе». 
Термин «инженерный дискурс», впер-
вые введенный в лингводидактику в 
1999  г. [Авдеева 1999: 2], рассматрива-
ют как частный внутри общего русско-
го научного дискурса: «В русском языке 
научный стиль, и в частности, написан-
ные в его рамках аутентичные тексты, 
представляют собой особое информа-
ционно-дискурсивное пространство, 
в котором функционируют свои зако-
ны и представлены явления, не встре-
чающиеся в литературной разновидно-
сти русского языка» [Авдеева 2017: 4]. 
Под инженерным дискурсом понима-
ется «некое информационное поле, ба-
зирующееся на научной картине мира и 
включающее денотативное содержание 
инженерной деятельности, отраженное 
в сознании профессионала и обуслов-
ленное реалиями инженерной деятель-
ности» [Авдеева 2005: 317].

В методике преподавания рус-
ского языка как иностранного было 
проведено отдельное исследование, 
которое дало возможность противо-
поставить общелитературный дис-
курс научному дискурсу, выделив вну-

три общего русского научного дискурса 
собственно инженерный дискурс, что 
позволило разграничить их по мно-
гим параметрам, базовым среди ко-
торых является проекция этапов ин-
женерной деятельности на тексты  / 
дискурсы инженерной коммуникации.  
На основании анализа большого кор-
пуса аутентичных инженерных текстов 
и учебных материалов, используемых в 
российских университетах для студен-
тов инженерного профиля, были опре-
делены три уровня аутентичной инже-
нерной коммуникации и всех речевых 
продуктов в ее рамках: когнитивный, 
профессиональный и лингвистический. 
Главное отличие текстов  / дискурсов 
инженерного профиля, как было дока-
зано, заключается в структуре этих ре-
чевых продуктов, имеющих определен-
ный алгоритм, базирующийся на этапах 
инженерного поиска, который был на-
зван «архитектоника инженерного дис-
курса / текста»: 1) Понятие об объекте. 
Классификация объектов. 2)  Характе-
ристика объектов. Количественные и 
качественные характеристики объектов. 
3)  Описание проблемы. 4)  Постановка 
задачи. 5) Решение: а) в идеальных усло-
виях; б) в реальных условиях. 6) Оцен-
ка результатов решения [Авдеева 2005: 
212]. В ходе многолетних  исследований 
и изучения модификаций внутри раз-
личных инженерных дисциплин общая 
инженерная деятельность была обобще-
на до пяти этапов: 1)  постановка зада-
чи; 2) выбор метода решения / исследо-
вания; 3) получение решения; 4) анализ 
вариантов решения; 5)  оценка вариан-
тов и выбор наилучшего / оптимального 
из них [Авдеева 2016: 2].

Результатом исследования стало 
«описание инженерной действительно-
сти с позиций когнитивных механиз-
мов и прагматики реалий инженерной 
деятельности. Двигаясь от экстралинг-
вистических факторов, организующих 
инженерную деятельность, исследова-
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тель вплотную подходит к описанию 
речевой культуры инженера» [Авдеева 
2016: 16–17]. Благодаря этому анализу и 
обобщению можно ясно увидеть струк-
турную целостность текстов в учебни-
ках, обнаружить отсутствующие пункты 
и таким образом судить об основных 
моментах инженерного дискурса в пре-
подавании русского языка как ино-
странного. Эти выводы также получи-
ли положительный отклик и признание 
со стороны исследователей и препода-
вателей, работающих в системе вузов-
ского образования инженерного про-
филя РФ (Г.М. Левина, Т.В. Васильева, 
Е.А.  Гиловая; О.В.  Константинова; 
А.В. Стефанская). Подчеркивается, что 
«базовой характеристикой инженерно-
го дискурса является его специфиче-
ская алгоритмическая структура — ар-
хитектоника инженерного дискурса в 
различных модификациях» [Веледин-
ская 2016: 34–39]. Тексты и дискурсы 
между инженером-адресатом и инже-
нером-адресантом, то есть профессио-
нальные моносоциумные, построенные 
по принципу архитектоники, считают-
ся аутентичными инженерными тек-
стами/дискурсами. Остальные тексты,  
в том числе научно-популярные, рас-
считанные на адресанта-неспециали-
ста, в соответствии с данной концепци-
ей не относятся к аутентичным тестам.

Исходя из концепции универсаль-
ного построения инженерного дискур-
са, когнитивный и профессиональный 
уровни, будучи латентными, но фор-
мирующими глубинную структуру ин-
женерной коммуникации, на верхнем 
внешнем уровне проявляются в линг-
вистическом оформлении, которое ча-
сто может быть не понятно неспеци-
алистам, не «посвященным» (термин 
О.Д.  Митрофановой) в таинства есте-
ственных наук и инженерной деятель-
ности. Безусловно, незнание этой базо-
вой, глубинной структуры инженерной 
коммуникации, которая присутствует 
во всех функционирующих в ней тек-

стах и дискурсах, является основной 
проблемой при переводе филологами 
с любого языка на любой, включая ки-
тайский. Если проанализировать учеб-
ные материалы по подготовке китай-
ских переводчиков, то они более всего 
соотносятся с третьим, лингвистиче-
ским уровнем, который, безусловно, 
важен, но не является доминирующим 
при построении устных и письменных 
текстов в рамках инженерной коммуни-
кации. Незнание же китайскими пере-
водчиками-филологами когнитивной 
и профессиональной сторон инженер-
ной коммуникации неминуемо приво-
дит к «коммуникативным провалам» 
при переводе, с чем постоянно прихо-
дится сталкиваться практикующим ди-
пломированным специалистам. Кроме 
того, лексический уровень коммуни-
кации и в российской, и в китайской 
лингводидактике традиционно связы-
вают с изучением существительных и 
прилагательных, в то время как для ин-
женерных дискурсов / текстов наиболее 
частотными и важными по смыслу яв-
ляются специальные глаголы и их фор-
мы (отглагольные существительные, 
полные и краткие причастия, дееприча-
стия), описывающие инженерную дея-
тельность и не встречающиеся в языке 
общего владения. «Возникает путани-
ца при различении однокоренных слов, 
образованных от глагольных основ.  
Поэтому следует тренировать страте-
гию идентификации отглагольных су-
ществительных, несущих информацию  
о действии аналогично с глаголами, 
причастиями и деепричастиями, отли-
чая их от последних» [Авдеева 2017: 69].

По мнению исследователей, инже-
нерный дискурс — это высокоспециали-
зированная, точная, систематическая, 
прагматичная, взаимодополняемая и 
динамично развивающаяся языковая 
система, которая играет важнейшую 
роль в области инженерии. Это сложное 
и многомерное понятие, которое содер-
жит как технические языковые особен-
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ности, так и охватывает потребности 
межкультурной и междисциплинарной 
коммуникации. 

В России некоторые ученые уже ра-
ботают над методами обучения русско-
му инженерному дискурсу и его харак-
теристиками [Баранова, Стародуб 2012; 
Ванчугова, Фролова 2022]. Представлен 
определенный «спектр» специфиче-
ски русскоязычных характерных явле-
ний научного стиля, одинаково труд-
ных для представителей разных стран, 
профессий и даже уровней владения 
русским языком. В ряде работ приведе-
ны примеры аутентичных текстов учеб-
ников по базовым и узкоспециальным 
инженерным дисциплинам, изложены 
стратегии преподавания, которые пред-
лагается внедрить в учебный процесс 
иностранных студентов-инженеров 
для их дальнейшего обучения [Стефан-
ская 1999; Константинова 2001; Гило-
вая 2006].

Тенденции и проблемы изучения 
русского языка в китайских вузах опи-
саны в некоторых работах китайских 
и российских исследователей [Ян Ф. 
2011; Мэн Линся 2016; Машкина 2021; 
Охорзина, Салосина, Глинкин, 2019; 
Кожевникова, Трубчанинова 2017].  
К настоящему времени в Китае, в силу 
исторических и политических причин, 
очень немногие специалисты изуча-
ют и преподают перевод инженерно-
го дискурса, особенно устный русский 
инженерный. Причем в основном эти 
работы опираются на англоязычный 
материал, крайне мало изучается соб-
ственно русский инженерный дискурс.  
Среди основных исследователей по пе-
реводу инженерного дискурса в Китае 
можно назвать следующих: Ван Лич-
жун и Лю Ин [2015]. Некоторые иссле-
дователи изучают проблемы, с которы-
ми сталкиваются китайские студенты 
в процессе изучения русского языка:  
Лю Цзинцзюань [2022], Мэн Линся 
[2016], Сунь Юйхуа [2000] и др. Но ис-
следований, объединяющих изучение 

инженерного дискурса с преподава-
нием русского языка в университетах, 
практически не существует. 

Выпускники китайских универси-
тетов факультета русского языка часто 
сталкиваются в своей работе с проб- 
лемой именно инженерного пере-
вода, то есть перевода инженерного  
дискурса. В китайских вузах курс по пе-
реводу инженерного дискурса назы-
вается «Инженерный русский язык»  
(工程俄语), он относится к подгруппе 
общего перевода учебной программы 
по переводу русского языка, его основ-
ная цель — развить у студентов навыки 
перевода в области инженерии, в част-
ности перевода инженерных дискур-
сов и текстов. Обычно в данном кур-
се используются учебники «Основной 
курс русского языка для студентов ин-
женера технических профилей» [Ван Ли 
2021], «Русский язык для науки и техни-
ки» [Вэй Вэя, Калелюшник, Игнатович 
2022] и  др. Содержание этих учебни-
ков в основном состоит из терминоло-
гии и фрагментарного изложения кон-
кретных научных знаний, но в них нет 
анализа всего процесса инженерной 
деятельности, и они не классифици-
рованы по этапам развития инженер-
ной деятельности, что не дает студентам 
глобального восприятия инженерно-
го дискурса. Студенты, изучающие рус-
ский язык в китайских университетах 
на старших курсах, более всего испы-
тывают нехватку структурированных 
знаний о деятельности инженеров, 
поэтому предлагаемые для перевода  
обобщенные тексты для них крайне 
сложны. 

Распространенной практикой пре-
подавания в рамках данной програм-
мы в Китае является следующая модель 
обучения. Перед занятиями преподава-
тель дает студентам задания для предва-
рительного изучения материалов учеб-
ников, а на занятиях под руководством 
преподавателя студенты читают тексты, 
выполняют и оценивают выполненные 
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упражнения. Послеурочные упражне-
ния также направлены в основном на 
расширение словарного запаса, состо-
ящего в изучении существительных и 
прилагательных, а не глаголов и гла-
гольных форм, что никак не помога-
ет учащимся разобраться с архитекто-
никой инженерного дискурса  / текста 
[Ванчугова 2022: 190]. Студентам обыч-
но напрямую рассказывают о результа-
тах экспериментов или теорий, не зна-
комя их с логикой и процессом этапов 
инженерного поиска. Студентам-фи-
лологам трудно понять четкую логику 
мышления инженера и обобщить шаги, 
которые инженер предпринимает для 
решения проблемы.

Общеизвестен «молчаливый» фор-
мат занятий в китайской аудитории. 
Исследователи утверждают, что в ки-
тайской методике преподавания рус-
ского языка основное внимание уде-
ляется заучиванию стандартных форм 
и клише, а разговорной речи, продук-
ции и самовыражению уделяется мало 
внимания [Кожевникова, Трубчанино-
ва 2017: 161; Охорзина 2019: 208].

В дополнение к вышеперечислен-
ным проблемам, в большинстве учеб-
ников, используемых в китайских уни-
верситетах для обучения инженерному 
переводу, не встречаются аутентичные 
тексты. Более того, на основе опросов 
и анализа было выявлено, что подборки 
предлагаемых китайским студентам-пе-
реводчикам материалов ориентированы 
на тексты научно-популярного стиля, 
которые не отражают концепцию ин-
женерного дискурса и не должны быть 
использованы в учебном процессе пе-
реводчиков. Следовательно, эти мате-
риалы не могут быть использованы для 
анализа архитектоники инженерного 
дискурса на основе характеристик ин-
женерной деятельности, что не отвечает 
реальным запросам подготовки китай-
ских переводчиков к переводу специа-
лизированных текстов. Это, безуслов-
но, создает определенные препятствия 

для понимания студентами-перевод-
чиками инженерного дискурса, по-
скольку у них нет доступа к полноцен-
ным аутентичным текстам и дискурсам 
в рамках инженерной коммуникации.

Для прояснения ситуации и опреде-
ления проблем китайских переводчи-
ков, работающих с инженерной ком-
муникацией, был проведен опрос. 
Опрошены учащиеся студенты-русисты 
из китайских вузов, а также несколь-
ко китайских студентов из Московско-
го государственного технического уни-
верситета имени Н. Э. Баумана — всего  
82 анкетируемых.

Китайские университеты, пред-
ставители которых участвовали в экс-
перименте, расположены в разных 
провинциях Китая — от провинции 
Хэйлунцзян и провинции Хэбэй на се-
вере до провинции Гуандун на юге.  
Возраст людей, принимавших уча-
стие в опросе, составлял от 18 до 60 лет, 
причем 62 человека были в возрасте 
18–25 лет. Среди опрошенных: 51 жен-
щина и 31 мужчина. Они также принад-
лежали к разным социальным группам: 
55 студентов, 9 маркетологов, 5 пре-
подавателей русского языка и 4 внеш-
татных переводчика русского языка.  
Среди учащихся было 7 аспирантов,  
16 магистрантов по переводу (устно-
му или письменному), 12 магистран-
тов по русской литературе, 25 студентов 
четвертого курса университета. Из них 
52 человека оказывали услуги по пере-
воду на русский язык для китайских и 
российских инженеров, что составляет 
63,41% от всех опрошенных. 

Данные, приведенные в Таблицах  1 
и 2, показывают, что в целом для ки-
тайских переводчиков русского языка 
наиболее сложным аспектом перевода, 
а также изучения русского языка яв-
ляется говорение, за которым следу-
ет аудирование. Менее 15% считают 
наиболее сложными чтение и письмо.  
36,59% респондентов оказывали услу-
ги по переводу для инженеров и пони-
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Таблица 1

Вопрос анкеты

Как Вы думаете, какой вид  
речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение и письмо)  
является самым главным  

при овладении русским языком?

При изучении русского  
языка какой вид речевой  

деятельности для Вас  
является самым трудным?

Значение/Процент Значение Процент Значение Процент

Аудирование 18 21,95% 24 29,27%

Говорение 58 70,73% 41 50%

Чтение 3 3,66% 6 7,32%

Письмо 3 3,66% 9 10,98%

Другой 0 0% 2 2,44%

Таблица 2

Вопрос
анкеты

Занимались ли Вы 
когда-нибудь  

практикой  
как переводчик  

для русских  
инженеров?

Готовите ли вы свои 
профессиональные 

знания в области  
инженерии перед 
тем, как заняться  

инженерным  
переводом  

на русский язык?

Знаете ли вы,  
что такое 

 инженерный  
дискурс?

Знаете ли вы,  
что такое  

«архитектоника 
инженерного  

текста/дискурса»?

Зна-
чение/
Про-
цент

Значение Процент Значение Процент Значение Процент Значение Процент

Да 30 36,59% 69 29,27% 46 56,1% 27 32,93%

Нет 52 63,41% 4 50% 36 43,9% 55 67,07%

Иногда 9 7,32%

мают, что такое инженерный дискурс, 
но не знают, что такое модели инженер-
ного дискурса. Самым стрессовым фак-
тором, который они испытывали в про-
цессе перевода переговоров китайских 
и русских инженеров, было то, что они 
не понимали процесс мышления инже-
неров.

Из анализа ответов респондентов 
явствует, что основные трудности,  
с которыми сталкиваются китайские 
переводчики при переводе русско-

го инженерного дискурса, — способ 
мышления и речь инженеров, а так-
же ее аудирование. Данные наглядно 
иллюстрируют, что трудно переводить 
что-либо, когда переводчик недоста-
точно знаком или совершенно не зна-
ком с соответствующей предметной об-
ластью.

Проведя анкетирование, в ходе ко-
торого были изучены условия обуче-
ния китайских переводчиков, мы обна-
ружили, что большая часть китайских  
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вузов вообще не предлагает курсов по ин-
женерным дисциплинам для студентов,  
изучающих русский язык. Только неко-
торые из них предлагают такие курсы, 
при этом в большинстве из них использу-
ются научно-популярные, а не аутентич-
ные тексты. Очевидно, что этого совер-
шенно недостаточно для ознакомления 
лингвистов-переводчиков с инженерным 
мышлением и для практической работы  
над будущими русскими переводами  
в области инженерной коммуникации.

Данные опроса иностранных студен-
тов из Российского технического вуза 

коррелируют с данными опроса уча-
щихся китайских вузов.

Выводы
Подводя итог, можно сказать, что ха-

рактеристики исследований в области 
лингвистики дискурса в основном от-
ражаются в ее междисциплинарности, 
широком спектре объектов и областей 
исследования, разнообразии методов 
исследования и глубине теоретической 
базы. Эти особенности делают лингви-
стику дискурса всеобъемлющим меж- 
дисциплинарным направлением ис-

Рис. 3. Результат анкетирования — В ваших учебниках представлены 
аутентичные тексты или научно-популярные тексты? 

Рис. 1. Результат анкетирования — Какая трудность была в этом процессе?
Что, по-вашему, является наиболее сложным в практике перевода?

Рис. 2. Результат анкетирования — Есть ли в Вашем университете занятия 
по инженерным знаниям для студентов, изучающих иностранные языки? 

Вы когда-нибудь посещали их? 
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следований, предоставляющим бога-
тые теоретические и методологические 
инструменты для понимания и анали-
за сложности языка в его реальном ис-
пользовании.

Бурно развивающиеся междисци-
плинарные исследования дискурса, 
включая особенность научного дискур-
са, играют важную роль в различных 
областях науки, включая русский как 
иностранный. Внутри русского научно-
го дискурса особое практическое зна-
чение имеет инженерный дискурс, от-
носящийся к научному стилю русского 
языка, который вызывает трудности пе-
ревода у обычного филолога-перевод-
чика, не владеющего базовыми зна-
ниями об инженерной деятельности, 
заключающейся в этапах инженерного 
поиска и отражающейся в универсаль-
ной структуре всех продуктов инженер-
ной коммуникации — инженерном дис-
курсе и особенностях его построения. 
При обучении русскому языку китай-
ских переводчиков знание инженерно-
го дискурса важно как средство описа-
ния и анализа не только языковых, но 
и латентно заложенных когнитивных и 
профессиональных аспектов инженер-
ной коммуникации.

Проведенное анкетирование ки-
тайских учащихся и дипломированных 
специалистов-переводчиков показало, 
что наиболее сложными аспектами яв-
ляются говорение и аудирование, а затем 
чтение и письмо. Большой стресс вызы-
вает неумение понимать логику инже-
нерного мышления, этапы инженерной 
деятельности. Всё это подтверждает не-
обходимость их ознакомления с пред-
метной областью инженерии, в част-
ности, с архитектоникой инженерного 
дискурса. Чтобы соответствовать веяни-
ям времени и потребностям рынка, не-
обходимо разрешить противоречие меж-
ду важностью понимания китайскими 
переводчиками предметной области пе-
ревода, т. е. инженерного дискурса, осо-
бенностей его построения и функциони-
рования, и недостатком предлагаемых 
знаний в этой области в процессе подго-
товки переводчиков. Изучив российский 
опыт преподавания русского языка как 
иностранного и совместив его с реальной 
ситуацией преподавания русского языка 
в Китае, китайские вузы смогут разрабо-
тать более эффективные методы обуче-
ния и направить на рынок труда больше 
высококачественных специалистов-пе-
реводчиков. 
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Статья посвящена проблеме проектирования, разработки и использования  
в профессионально ориентированном обучении русскому языку как иностранному 
терминологических словарей активного типа, адресованных китайским учащим-
ся российских вузов, обучающимся по медицинским специальностям. На примере 
подъязыка офтальмологии представлены общие и специфические особенности со-
временной медицинской терминологии, алгоритм отбора и лексикографического 
описания единиц учебного терминологического словаря по дисциплине «Офталь-
мология» для китайских студентов-медиков, комплекс сопроводительных заданий, 
направленных на включение изучаемых терминов и понятий в систему обучения 
русскому языку китайских студентов в рамках профессионального модуля «Меди-
цина. Биология».

Ключевые слова: русский язык в специальных целях, иностранные учащиеся 
медико-биологического профиля, подъязык офтальмологии, учебный терминоло-
гический словарь, система заданий по работе с терминами.

Российская Федерация в последние 
годы налаживает всё более тесные на-
учно-образовательные контакты с Ки-
тайской Народной Республикой, пред-
лагая востребованные направления 
профессиональной подготовки, в том 
числе в медицинской сфере, традици-
онно интересующей китайских аби-
туриентов. Набирают силу инициати-
вы Российско-китайской ассоциации 
медицинских университетов, наце-

ленные на создание безбарьерной ака-
демической, научной и клинической 
среды, на разработку двусторонних об-
разовательных программ по новым ме-
дицинским специальностям, реализу-
емых в разных форматах. Это ставит 
перед методикой преподавания русско-
го языка как иностранного (РКИ) за-
дачи по более глубокому изучению по-
требностей китайского контингента 
отдельных областей российского ме-
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дицинского образования с учетом ме-
няющихся условий его функциониро-
вания и созданию учебников и учебных 
пособий, способствующих успешному 
освоению китайскими студентами-ме-
диками профессиональных образова-
тельных программ.

Профессиональная направленность 
обучения иностранных студентов рус-
скому языку с 50-х годов ХХ века яв-
ляется ведущей тенденцией развития 
современной теории и методики пре-
подавания РКИ в российском вузе, об-
условливая непрерывный поиск эф-
фективных способов параллельного 
освоения иностранными студента-
ми русского языка и предметных дис-
циплин. Это, в свою очередь, ставит в 
центр внимания исследователей вопро-
сы освоения ими терминологии, широ-
ко представленной в актуальных учеб-
ных, научных и профессиональных 
текстах по специальности (П.Н. Дени-
сов, Л.П. Клобукова, О.Д. Митрофано-
ва, В.В. Морковкин и мн. др.).

Принимая во внимание то, что од-
ним из актуальных направлений ин-
новационных российско-китайских 
межвузовских проектов является оф-
тальмология, решающая глобальные 
проблемы заболеваний глаз и наруше-
ния зрения, присутствие курса «Оф-
тальмология» во всех программах 
направления «Лечебное дело» в меди-
цинских университетах и на факульте-
тах медицинского профиля российских 
вузов и в то же время полное отсутствие 
каких-либо учебных материалов для 
иностранных учащихся по освоению 
терминологии данной дисциплины,  
в том числе национально ориентирован-
ных, подтолкнуло нас к тому, чтобы об-
ратиться к проблемам разработки двуя-
зычного учебного терминологического 
словаря офтальмологических терминов 
для китайских учащихся-медиков и ме-
тодического аппарата для активного ос-
воения ими включенных в него единиц.

Анализ нормативных документов 
системы Российской государствен-
ной системы тестирования по русскому 
языку как иностранному, определяю-
щих параметры уровня владения рус-
ским языком в рамках профессиональ-
ного модуля «Медицина. Биология» 
([Типовые тесты 2001; Государствен-
ный стандарт 2010; Программа 2013]), 
показал, что из 800 слов, включенных в 
терминологический минимум данного 
модуля, лишь 74 слова входит в терми-
носистему офтальмологии. Статистика 
терминов по уровням владения такова:

I сертификационный уровень вла-
дения РКИ — глаз, роговица, система, 
строение, структура, сфера, тело (сте-
кловидное), веретенообразный (катарак-
та), вертикальный (косоглазие), замена, 
звездчатый (звездчатая / звездообразная 
катаракта), призма, сегмент (14 тер-
минов).

II сертификационный уровень вла-
дения РКИ:

терминологический минимум по 
дисциплине «Анатомия» — аккомо-
дация, глаз, глазная артерия, глазница, 
глазной нерв, глазодвигательный нерв, 
задняя камера глазного яблока, зрачок, 
зрительный нерв, мышцы глазного ябло-
ка, орган, орган зрения, передняя каме-
ра глазного яблока, радужка, ресничное 
тело, рефлекторная дуга (глаза), рого-
вица, сетчатка, слёзная железа, слёз-
ный аппарат, слизистая оболочка, со-
судистая оболочка глазного яблока, 
стекловидное тело, фасции, фронталь-
ная плоскость, хрусталик и др. (25 тер-
минов);

терминологический минимум по 
дисциплине «Биология с общей генети-
кой» –биометрия, бионика, биосинтез  
(3 термина);

терминологический минимум по дис-
циплине «Нормальная физиология» — 
абсолютная световая чувствитель-
ность, аккомодация, аккомодация нерва, 
астигматизм, ближайшая точка ясного 
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видения, внутриглазное давление, Гельм- 
гольца теория цветоощущения, глаз, 
глазное дно, глазомер, дальнозоркость, 
дальтонизм, Даньини-Ашнера рефлекс, 
диоптриметр, диоптрия, диплопия, ди-
плопия физиологическая, диплоскоп, до-
бавочное ядро глазодвигательного нерва, 
зрение, зрительный бугор, «куриная сле-
пота», поле зрения, сетчатка, фотокон-
вульсивная реакция, фотомиогенная ре-
акция, фотомиоклоническая реакция, 
фотопароксимальная реакция, фоторе-
цептор, фоторецепция, фотостимуля-
ция, фотохимические реакции (32 терми-
на) [Программа 2013: 139–188].

О.Д. Митрофанова отмечала, что по 
своим семантическим и этимологиче-
ским характеристикам лексика текстов 
по специальности включает как соб-
ственно термины (узкоспециальную 
лексику — специальные слова и слово-
сочетания, возникшие в сфере данной 
науки), так и терминологические сло-
восочетания (семантически специали-
зировавшиеся единицы общего языка, 
употребляемые в терминологическом 
значении), а также слова общего язы-
ка, употребляемые в научных текстах в 
привычных, общепринятых значени-
ях. Однако в практических целях пре-
подавания языка специальности в ино-
язычной аудитории целесообразно 
выделение двух групп подобных слов и 
выражений: собственно терминов (сре-
ди них велико число заимствований)  
и терминологизированных слов / сло-
восочетаний общелитературного языка 
[Митрофанова 1985: 31–32].

На основе данного подхода методом 
сплошной выборки из материалов эн-
циклопедических словарей медицин-
ских терминов [ЭСМТ 1984; ЭСМТ 
2005; НРКМС 2004; КРМС 2017] и ряда 
авторитетных изданий по офтальмоло-
гии [Атлас 1981; Современная офталь-
мология 2009; Офтальмология 2015],  
а также перечисленных выше норматив-
ных документов тестирования по РКИ 

в рамках профессионального модуля 
«Медицина. Биология» было отобрано 
262 ключевые для области офтальмоло-
гии терминологические единицы, ко-
торые на основе анализа структурных 
и словообразовательных особенностей 
были распределены по двум группам.

1.  Собственно термины (168 лекси-
ческих единиц); они называют базовые, 
основополагающие понятия офтальмо-
логии: ксантопсия, миопия и  др. Соб-
ственно термины могут быть как про-
стыми, непроизводными (глаз, веко, 
линза, лимб, нистагм, ячмень), так и 
производными. Среди последних раз-
личаются термины, образованные с 
помощью словообразовательных аф-
фиксов (белый → бельмо, глаз → глазница)  
и способом сложения (близорукость, 
слезотечение, цветоразличение и  др.). 
Для сложных терминов, имеющих в 
своем составе не менее двух корневых 
морфем и образующихся при помо-
щи соединения нескольких производя-
щих основ, характерна более сложная 
семантическая структура, что отлича-
ет их от аффиксальных терминов. Соб-
ственно термины не имеют значения в 
общепринятом смысле слова, так как 
их «значение» полностью покрывает-
ся научным понятием, как бы раство-
ряется в нем, оно им приписывается, 
«прикладывается» к ним [Митрофано-
ва 1985: 33].

2.  Терминологические словосочета-
ния. Основу этой группы составляют 
64 терминологические единицы, вклю-
чающие, помимо стержневого су-
ществительного, от одного до трех 
уточняющих компонентов. Эти слово-
сочетания строятся по следующим мор-
фолого-синтаксическим моделям:

а)  «согласуемое прилагательное + 
стержневое существительное»: демоде-
козный блефарит, мерцательная ското-
ма, рефракционная хирургия и др.;

б)  «стержневое существительное1
 + 

управляемое существительное
2
 в роди-
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тельном падеже»: экстракция хрустали-
ка, эктопия хрусталика и т.д.;

в)  «стержневое существительное
1
 + 

управляемое им существительное
2
 в ро-

дительном падеже + согласуемое с по-
следним прилагательное»: стеноз носо-
слёзного канала, фистула слёзного мешка 
и т.д.;

г) «прилагательное + стержневое су-
ществительное

1
 (с которым согласует-

ся прилагательное) + управляемое су-
ществительное

2
 в родительном падеже»: 

интракапсулярная экстракция катарак-
ты, контактная коррекция зрения и др.;

д)  «прилагательное
1
 + прилагатель-

ное
2
 + стержневое существительное»: 

офтальмологическая бинокулярная лупа, 
порошкообразная ядерная катаракта.

Особую лексико-семантическую 
подгруппу терминологических слово-
сочетаний, выделенную основополож-
ником клинической педагогики Г.А. За-
харьиным, составляют так называемые 
эпонимические термины. Эпоним — 
«тот, кто даёт чему-н. своё имя» [Кры-
син 2002: 836]. Основой для образова-
ния эпонимического термина является 
антропоним — имя собственное (фами-
лия того или иного известного ученого), 
используемое в качестве уточняюще-
го компонента при образовании терми-
нологических сочетаний, которые об-
разуются по второй из представленных 
выше морфолого-синтаксических мо-
делей: синдром Горнера, синдром Шегре-
на, ветвь Арнольда и т. п. (30 единиц). 

Акцентирование внимания на тер-
минологических словосочетаниях эпо-
нимического типа позволяет препода-
вателю РКИ представить иностранным 
студентам «в лицах» мир открытий и 
изобретений в изучаемой предметной 
области. Исходя из сказанного, данная 
группа терминологических словосоче-
таний в целях лингводидактики пред-
ставлена в данной статье отдельно от 
основной группы терминологических 
единиц, как своего рода особая группа 

терминов офтальмологии (далее в тесте 
она условно индексируется как груп-
па 3).

Нами была проведена работа по пе-
реводу анализируемых единиц в рус-
ском офтальмологическом дискурсе на 
китайский язык с использованием дву-
язычных русско-китайских медицин-
ских словарей и с участием профильных 
специалистов.

Каждая из характеризуемых в дан-
ной статье терминологических единиц, 
в зависимости от обозначаемых ею по-
нятий, была включена в одну из следу-
ющих семантических категорий:

1. Названия заболеваний и патоло-
гических состояний.

2. Методы исследования и лечения.
3. Медицинские инструменты по на-

значению и способу воздействия, диа-
гностическое оборудование.

Представим подробнее на конкрет-
ных примерах каждую из указанных се-
мантических категорий терминов оф-
тальмологии.

1. Названия заболеваний и патоло-
гических состояний: 

1) собственно термины: блефароптоз 
(птоз) — патология, при которой опу-
скается верхнее веко, закрывая часть 
радужки и зрачка (иногда) (上睑下垂（
上睑下垂）是一种病理，其中上眼睑下
垂，覆盖部分虹膜和瞳孔（有时); 

2)  терминологические словосочета-
ния: заворот века (= энтропион) — па-
тология, при которой край нижнего или 
верхнего века повернут в сторону глаз-
ного яблока (眼睑扭曲（内翻）是一种
病理，其中下眼睑或上眼睑的边缘转向
眼球);

3)  эпонимические термины: ското-
ма Бьеррума — выпадение зоны поля 
зрения дугообразной формы (является 
признаком глаукомы) (暗点Bjerrum — 
弓形视野区的丧失（青光眼的征兆). 

2. Методы исследования и лечения: 
1)  собственно термины: биомикро-

скопия — метод исследования перед-
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него и заднего отдела глазного яблока, 
проводится с помощью щелевой лампы 
(биомикроскопа) (生物显微镜 — 一种
检查眼球前部和后部的方法，使用裂隙
灯（生物显微镜）进行);

2)  терминологические словосочета-
ния: экстракция хрусталика (катарак-
ты) — операция по поводу удаления 
хрусталика (摘除晶状体（白内障） — 
摘除晶状体的手术);

3)  эпонимические термины: тест 
Исихары — тест, который позволя-
ет выявлять наличие дальтонизма  
(“石原文字”是一项可以检测色盲是否存
在的测试).

3. Медицинские инструменты по на-
значению и способу воздействия, диа-
гностическое оборудование:

1)  собственно термины: адапто- 
метр — прибор для измерения свето-
чувствительности (适应镜 一种测量光
敏感度的装置);

2)  терминологические словосочета-
ния: офтальмологическая бинокулярная 
лупа — оптический прибор, который 
позволяет видеть четкое изображение 
предмета обоими глазами при помощи 
окуляров (“眼科双目放大镜”是一种光学
设备，可以使用目镜用双眼看到物体的
清晰图像);

3) эпонимические термины: таблица 
Сивцева–Головина — таблица с двенад-
цатью строками букв и кружочков, раз-
мер которых уменьшается сверху вниз. 
Используется для определения остроты 
зрения (Sivtsev-Golovin 表是一个由十二
行字母和圆圈组成的表，大小从上到下
递减。 用于确定视力).

Сформированный в ходе исследова-
ния по алфавитному, формально-грам-
матическому и семантико-категориаль-
ному принципам терминологический 
словник подъязыка офтальмологии, ра-
бота над которым продолжается и в на-
стоящее время, послужил основой для 
создания учебно-методических матери-
алов, в состав которых вошли учебный 
словарь и комплекс заданий по освое-

нию включенных в него терминологи-
ческих единиц.

В словарной статье учебного словаря 
в начальной форме представлены соб-
ственно термины и терминологические 
словосочетания (а также отдельно, как 
отмечалось выше, эпонимические тер-
мины), указано происхождение анали-
зируемых лексем и аббревиатуры.

Материал словаря распределен по 
представленным выше трем семанти-
ческим категориям; приведен перевод 
всех терминологических единиц на ки-
тайский язык. В оформлении словар-
ной статьи использован графический 
комментарий:
 — начальная (словарная) форма 

терминологической единицы;
 — перевод термина на китайский 

язык.
В настоящее время перед наукой и 

лингводидактикой остро стоит пробле-
ма «терминологической компетентно-
сти». Это касается не только носите-
лей русского языка, но и иностранцев, 
проходящих обучение в вузах России, 
для которых применение навыков, не-
обходимых в учебно-научной и учеб-
но-профессиональной сферах (грамот-
ное использование терминологических 
единиц в процессе оформления рече-
вой деятельности), затруднительно. 
Проблема связана с недостаточной ос-
военностью понятийно-терминологи-
ческого аппарата языка специальности 
и недостаточной сформированностью 
индивидуального активного професси-
онально-терминологического словаря 
[Ельцова, Илюшина 2021: 172].

Под «терминологической компе-
тентностью специалиста» мы будем 
вслед за Н.В. Бордовской и Е.А. Кош-
киной понимать «способность и готов-
ность грамотно применять терминоло-
гию при решении профессиональных 
задач и в процессе профессиональной 
коммуникации» [Бордовская, Кошки-
на 2016: 101–102].
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Термины Терминологические 
словосочетания Эпонимические термины

Названия заболеваний и патологических состояний 

 Ахроматопси́я =  ахромазия 
(от греч. achromatos — бесцвет-
ный, и opsis — возможность) — на-
следственное заболевание, которое 
обусловлено мутациями различ-
ных генов, кодирующих белки фо-
торецепторов сетчатки и характе-
ризующееся полным (палочковая 
монохромазия) или частичным от-
сутствием восприятия цветов. Чёр-
но-белое зрение сохраняется, но 
имеются и другие нарушения рабо-
ты зрительного аппарата — дневная 
слепота (гемералопия), нистагм, 
снижение остроты зрения, иногда 
косоглазие.
  全色盲（与色盲相同）是一种
遗传性疾病，由编码视网膜感光蛋
白的多种基因突变引起，其特征是
完全（视杆细胞单色症）或部分颜
色感知缺失。黑白视觉得以保留，
但视觉系统功能存在其他障碍——
日盲（偏盲）、眼球震颤、视力
下降，有时还有斜视。

 Весе ́нний ка ́тар = весен- 
ний кератоконъюнктивит  
(ВКК) (перевод с лат. kerato- 
conjunctivitis — воспалительное 
сезонное заболевание аллер-
гической природы, при кото-
ром поражается конъюнктива 
с образованием характерных 
сосочков и нередко поража-
ется роговица глаза. Заболе-
вание сопровождается резким 
зудом. Считается, что аллер-
геном является солнечное из-
лучение.
 春季卡他=春季角结膜炎
是一种过敏性的炎症性季节
性疾病，它影响结膜并形成
特征性乳头，并且经常影响
眼睛的角膜。这种疾病伴有
严重的瘙痒。 人们相信太
阳辐射是一种过敏原.

 Синдро́м Ма́ркуса Га́нна = паль-
пебромандибулярная человекасинки-
незия — патология, при которой у па-
циента наблюдаются односторонний 
птоз со снижением функции мышцы, 
поднимающей верхнее веко. Послед-
нее поднимается на стороне пораже-
ния при движениях челюсти. Роберт 
Маркус Ганн (1850–1909) — шотланд-
ский офтальмолог, который впервые 
описал эту болезнь в 1883 году.
 Marcus-Gunn 综合征 = 睑下颌联
合运动（Robert Marcus Gunn (1850–
1909)，苏格兰眼科医生，于 1883 
年首次描述了这种疾病）
 — 患者患有单侧上睑下垂且提升
上眼睑的肌肉功能下降的病理学。
当下巴移动时，后者会在受影响的
一侧升起。

Методы исследования и лечения

 Электроретинографи ́я (от 
лат. retina — сетчатка и греч. 
grapho — пишу — исследование 
биопотенциалов сетчатки глаза. 
Биоэлектрический потенциал об-
разуется под воздействием све-
та, проходящего оптические среды 
глаза. В процессе диагностической 
процедуры на поверхности глаза 
размещается специальный элект-
род, соединенный с другим элект-
родом, который помещен на кожу 
затылка. Если у человека есть како-
е-либо заболевание сетчатки, элек-
трический потенциал изменяется.
 视网膜电图是对视网膜生物
电势的研究。生物电势是在穿过
眼睛光学介质的光的影响下形成
的。在诊断过程中，将一个特殊
的电极放置在眼睛表面，连接到
另一个放置在后脑勺皮肤上的电
极。如果一个人患有任何视网膜
疾病，电位就会发生变化。

   Экстракапсуля́рная экс-
тра́кция (от лат. extraho — из-
влекаю) катара ́кты (ЭЭК) (от 
лат. cataracta — водопад) и 
от древнегреч. καταρράκτης 
— katarrhaktēs — устремляю-
щийся вниз — самый старый 
метод исследования, который 
применяется в офтальмоло-
гии для лечения катаракты с 
60-х годов прошлого века. В 
процессе операции роговица 
поражённого глаза разрезает-
ся, после чего через отверстие 
удаляется пораженный хру-
сталик и заменяется на искус-
ственный.  Капсульный мешок 
при этом сохраняется.
  白内障囊外摘除术
（ECE）是自上世纪60年代
以来在眼科用于治疗白内障
的最古老的研究方法。在手
术过程中，受影响眼睛的角
膜被切开，然后通过孔取出
受影响的晶状体并更换为人
造晶状体。 囊袋被保留.

 Тест Рабкина (от англ. test — испы- 
тание, проверка; Ефи́м Бори́сович 
Ра́бкин (1895–1981) — советский оф-
тальмолог, доктор медицинских наук, 
профессор, который создал полихро-
матические таблицы для исследова-
ния цветоощущения) — это тест, ко-
торый проверяет цветоощущение 
человека и используется для диагно-
стики расстройств цветоощущения. 
Таблица состоит из кружочков разно-
го цвета, которые располагаются так, 
что образуют геометрические фигу-
ры или цифры. Если у человека есть 
нарушения цветоощущения, то он ви-
дит скрытые цифры, которые при 
нормальном цветоощущении человек 
обычно не видит. 
 Rabkin 测试（Efim Borisovich 
Rabkin（1895 — 1981，苏联眼科
医生，医学博士，教授，多色 
Rabkin 表的创建者，用于研究颜
色感知）
是一种测试人的色觉的测试，用于
诊断色觉障碍。桌子由不同颜色
的圆圈组成，这些圆圈排列成几何
形状或数字。如果一个人有色觉障
碍，那么他会看到色觉正常的人通
常看不到的隐藏数字.
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В основу принципов сопроводи-
тельного практического материала, 
предназначенного для освоения поня-
тийно-терминологического аппара-
та специальности «Офтальмология», 
был положен тезис В.В.  Морковки-
на о «внутренней напряженности тер-
мина», обусловленной сложным един-
ством его логического и лексического 
начала [Морковкин 1983: 150]. Дело  
в том, что, обозначая специальное по-
нятие, термин включен в логическую 
систему определенной предметной сфе-
ры, но, представляя собой лексическую 
единицу, он входит в общеязыковую 
лексико-семантическую систему и об-
ладает всеми лексико-грамматически-
ми признаками обычного слова в дан-
ном языке. Таким образом, комплекс 
заданий, направленный на осознание, 
понимание и запоминание изучаемой 
терминологической лексики, предла-
гается формировать из двух компонен- 
тов — языкового и предметного.

Языковой компонент создаваемо-
го нами учебного комплекса включает 
задания по систематизации фонетиче-
ских, словообразовательных и морфо-

лого-синтаксических моделей, вызыва-
ющих особые трудности. Остановимся 
подробнее на особенностях данного 
комплекса.

На основе анализа фонетических 
трудностей русского и китайского язы-
ков, представленных в работах О.Н. Ко-
ротковой, И.В. Одинцовой, В.К. Тихо-
нова, Ван Ляньцэнь, У Сыци и других 
ученых, с целью правильного фонети-
ческого оформления анализируемых  
в пособии слов предлагаются задания на 
прослушивание, чтение, повторение и 
запись офтальмологических терминов.

Так, например, противопоставление 
русских гласных [и] — [ы] предлагает-
ся отрабатывать с китайскими студен-
тами — будущими офтальмологами на 
примерах терминов типа бровь — бро́ви, 
ве́ко — ве́ки, ресни́ца — ресни́цы, слеза́ — 
слёзы, оптоти́п — оптоти́пы, ири́т — 
вы́ворот (ве́ка) и т. п.

Для постановки артикуляции передне- 
язычных зубных согласных [л] — [л’] 
целесообразно использовать такие 
пары терминов, как аномалоско́п — 
бельмо́, мегалокорне́а — блефари́т, мела-
но́з — лейко́ма и др.

Медицинские инструменты по назначению и способу воздействия, диагностическое оборудование 

 Адаптоме́тр (от лат. аdaptio —  
приспособляю + греч. metron — 
мера) — прибор для измерения 
светочувствительности глаза в 
процессе постепенного приспосо-
бления глаза к темноте. 
 适应计 — 测量光敏度的设备
眼睛逐渐适应黑暗的过程.

 Фу́ндус-ка́мера (от лат. 
fundus — дно и camera — ком-
ната) — специальный прибор, 
с помощью которого можно 
получать цветные фотоснимки 
глазного дна.
 眼底照相机是一种特殊的
设备，您可以使用它来获取
眼底的彩色照片.

   Катарактальный нож Грефе (от 
лат. cataracta — водопад; Альбрехт 
фон Гре́фе (1828–1870), немецкий 
хирург-офтальмолог, который разра-
ботал операцию иридэктомии и пред-
ложил способ удаления катаракты) 
используется в начале операции, ког-
да необходимо сделать небольшой 
разрез в роговице. Этот разрез позво-
ляет хирургу получить доступ к хру-
сталику, который нужно удалить.
  格雷夫白内障刀（阿尔布雷
希特·冯·格雷夫（Albrecht von 
Graefe，1828-1870，德国眼科医
生，发明了虹膜切除术并提出了去
除白内障的方法））在手术开始时
需要在角膜上做一个小切口时使
用。切口允许外科医生接触到需要
摘除的晶状体。
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Передненебные дрожащие [р] и [р’] 
четко противопоставлены в терминоло-
гических парах родопси́н — рефракто-
ме́тр, скле́ра — зре́ние и др.

Что касается переднеязычных небно- 
зубных согласных [ж] — [ш], то обуче-
ние их правильной артикуляции можно 
оптимизировать, используя противопо-
ставление терминологических единиц 
типа сниже́ние (остроты́ зре́ния) — на-
руше́ние (зре́ния), суже́ние (зрачко́в) — 
уменьше́ние (разме́ров хруста́лика) и т. п.

Нами разработаны на базе словника 
терминов офтальмологии специальные 
упражнения и для совершенствования 
владения китайскими студентами сред-
ствами других уровней русской язы-
ковой системы, и для расширения их 
лингвистического кругозора.

Так, для развития профессиональ-
ной эрудиции учащихся целесообраз-
но предлагать им задания на опреде-
ление (с использованием специальных 
словарей) происхождения терминов, 
которые могут быть или исконно рус-
скими (бровь, глаз и др.), или же иметь 
иноязычные корни, ср.: ахроматопси ́я  
(от греч. achromatos — бесцветный  
и opsis — возможность); электроретино-
гра́фия (от лат. retina — сетчатка и греч. 
grapho — пишу) и т. п.

Весьма полезными оказываются за-
дания на анализ реализуемых в терми-
нологии офтальмологии словообра-
зовательных моделей, позволяющие 
обеспечить лучшее понимание приро-
ды как аффиксальных дериватов типа 
бельмо́, так и сложных терминов, имею-
щих две или три производящих основы 
(кератотопогра́фия, кератоскопи́я, мем-
бранэктоми́я и др.). В материалах для 
справок необходимо ознакомить сту-
дентов с регулярно используемыми пре-
фиксами: а-, гипо-, гипер-, эндо- и  др., 
суффиксами: осис -, итис-/ идис- и др., 
и корнями: хром-, гем-, гидр- и др. 

Для развития и закрепления навы-
ков словообразовательного анализа на 

основе выявленных трудностей в обу-
чении словообразованию (Д.Д.  Дми-
триева, Л.В.  Щеколдина, И.В.  Ерофе-
ева, Н.И. Файзуллина и др.) могут быть 
предложены задания на заполнение та-
блиц, когда необходимо правильно на-
звать элементы словообразовательной 
структуры производных терминов.

Терминологические словосочетания 
построены не по словообразователь-
ным моделям, поэтому усвоение этой 
области офтальмологической термино-
логии и понимание оснований разгра-
ничения разных моделей построения 
выведет иностранных учащихся на ос-
мысление морфологических и синтак-
сических закономерностей формирова-
ния терминологических сочетаний (см., 
в частности, представленное в начале 
данной статьи разграничение пяти мор-
фолого-синтаксических моделей тер-
минологических сочетаний, используе-
мых в русской офтальмологии).

Полезно сравнение порядка слов 
в русских и китайских терминологи-
ческих словосочетаниях. Китайские 
учащиеся, привыкшие к осознанию 
многочисленных принципиальных не-
совпадений в строении систем русского 
и китайского языков, бывают приятно 
удивлены, убедившись, что во многих 
русских терминологических словосоче-
таниях (например, построенных по мо-
дели «прилагательное + существитель-
ное») порядок строевых компонентов 
такой же, как и в сопоставимых по зна-
чению китайских терминах, ср.: биноку-
ля́рное зре́ние и 双目视觉; мейбоми́евый 
блефари́т и 睑板腺炎是眼睑边缘的炎症.

Освоению понятийно-терминоло-
гического аппарата подъязыка офталь-
мологии будут также способствовать 
задания, направленные на отработ-
ку китайскими учащимися русских 
терминологических словосочетаний  
с определительным значением, в кото-
рых определение, выраженное суще-
ствительным, всегда находится перед 
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определяемым словом (модель «суще-
ствительное + существительное в роди-
тельном падеже»), ср.: гидро́пс слё́зного 
мешка́ (водя́нка) — 泪囊积水（水肿). 

В создаваемом нами учебном ком-
плексе предусмотрены также задания, 
когда необходимо для создания тер-
минологического словосочетания об-
разовать от указанных глаголов отгла-
гольные существительные по модели: 
формировать → формирование (спаек 
радужной и роговой оболочек глаза); ср. 
также: проводить → проведение, исследо-
вать — исследование и т. п.

Для носителей нефлективного язы-
ка полезны упражнения на подбор нуж-
ного падежа для существительного, 
управляемого стержневым словом рус-
ского терминологического словосоче-
тания: ангиогра́фия (сетча́тки), бомба́ж 
(ра́дужки).

Необходимо также предлагать за-
дания с использованием перевода рус-
ских терминов на китайский язык: 
Прочитайте терминологические сло-
восочетания.  Обратите внимание  
на модель словосочетаний: «прилагатель-
ное + существительное»: весе́нний ка́тар 
(春季卡他), экстракапсуля́рная экстра́к-
ция (白内障囊外摘除术). После этого 
учащимся необходимо научиться со-
ставлять с предлагаемыми словами тер-
минологические словосочетания по 
данной модели.

Предметный компонент комплек-
са заданий основывается на методике 
обучения оперированию базовыми по-
нятиями [Журавлев 1983], доказавшей 
свою эффективность в китайской  
аудитории [Ван Ляньцэнь 2014], ко-
торая включает операции разной сте-
пени сложности — от простого пере-
числения учащимися терминов для 
обозначения понятий какой-либо те-
матической группы до поиска терми-
нов-синонимов, на которые обращает-
ся особое внимание, формулирования 
дефиниций, установления связей с дру-

гими понятиями изучаемой дисципли-
ны и соотнесения с определенным ее 
разделом, наблюдение за функциони-
рованием термина в разных контекстах, 
знакомство с историей его возникнове-
ния и развития, например:

Прочитайте термины и их определе-
ния. Соотнесите термин и родовой при-
знак. Используйте следующие синтак-
сические модели:

а) что (именительный падеж) —  
что (именительный падеж) → Астигма-
ти́зм — искаже́ние зре́ния, появля́ющееся 
в результа́те наруше́ния фо́рмы хруста́-
лика и́ли рогови́цы; 

б) что (именительный падеж) — это 
что (именительный падеж) → Астиг-
мати́зм — это искаже́ние зре́ния, появ-
ля́ющееся в результа́те наруше́ния фо́рмы 
хруста́лика и́ли рогови́цы;

в) чем (творительный падеж) назы-
вается что (именительный падеж) →  
Астигмати́змом называ́ется искаже́-
ние зре́ния, появля́ющееся в результа́те  
наруше́ния фо́рмы хруста́лика и́ли рого-
ви́цы.

В китайском языке нет аналогично-
го русскому слову который. Поэтому 
необходимо предлагать задания прочи-
тать определения русских терминов, со-
держащие слово который, и соотнести 
между собой термин, родовой признак 
и понятие: Аберра́ции — дефе́кты опти́-
ческой систе́мы гла́за, кото́рые характе-
ризу́ются ухудше́нием ка́чества изобра-
же́ния предме́тов. 

Следует обратить особое внима-
ние учащихся на тот факт, что в китай-
ском сложном предложении вместо от-
сутствующего в их языке эквивалента 
русского слова который употребляется 
эквивалент русского указательного ме-
стоимения этот (это, эта), за которым 
следует обозначение объекта, к которо-
му относится указательное местоиме-
ние. Для осознания указанного разли-
чия в синтаксисе двух языков полезно 
такое упражнение:
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Из двух простых русских предло-
жений составьте одно предложение  
с союзным словом который: Йодопси́н — 
э́то пигме́нт. Э́тот пигме́нт соде́ржит-
ся в ко́лбочках (фотореце́пторах сетча́т-
ки) → Йодопси́н — пигме́нт, кото́рый 
соде́ржится в ко́лбочках (фотореце́пто-
рах сетча́тки).

Подводя итоги, подчеркнем, что 
в основе охарактеризованных в дан-
ной статье учебно-методических мате-
риалов, состоящих из терминологиче-
ского словника и комплекса заданий, 
лежит прежде всего анализ затрудне-
ний китайских учащихся в овладении 

терминологической лексикой подъ-
языка офтальмологии. Однако ис-
пользование в учебном процессе пред-
ставленной нами лексикографической 
базы данных, снабженной инструмен-
тальным компонентом — системой за-
даний по освоению офтальмологиче-
ской терминологии, несомненно, будет 
также способствовать лучшему усвое-
нию китайскими учащимися ряда важ-
ных особенностей фонетической, сло-
вообразовательной, морфологической 
и синтаксической подсистем русско-
го языка в сопоставлении с их родным 
языком.
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Сергей Андреевич Вишняков: 
педагог-исследователь 
20.08.1958 — 08.06.2025

Коллектив кафедры русского язы-
ка как иностранного в профессиональ-
ном обучении Института филологии 
Московского педагогического государ-
ственного университета с глубоким при-
скорбием сообщает, что 8 июня 2025 года 
ушел из жизни заведующий кафедрой, 
профессор, доктор педагогических наук 
Сергей Андреевич Вишняков.

Имя этого незаурядного человека, 
ученого, специалиста по лингвокульту-
роведению известно многим в области 
русского языка как иностранного.

Сергей Андреевич Вишняков родил-
ся в г.  Риге (Латвийской ССР). Окон-
чил рижскую школу с углубленным 
изучением английского языка, затем 
историко-филологический факультет 
Университета дружбы народов имени 
П. Лумумбы, получил диплом по специ-
альности Преподаватель русского языка 
как иностранного и переводчик-рефе-
рент с английского языка и языка суа-
хили. По окончании вуза с 1981 работал  
в МГПИ им. В.И. Ленина (МПГУ). 

Он прошел путь от ассистента до 
профессора, заведующего кафедрой.  
В 1987 году защитил кандидатскую дис-
сертацию на тему «Особенности само-
воспитания студентов-иностранцев»,  
а в 1996 году — докторскую диссертацию 
на тему «Психолого-педагогические ос-
новы обучения вербальной коммуника-
ции (на материале преподавания русско-
го языка как иностранного)». 

В 1987  г. С.А.  Вишняков стал одним 
из создателей Ассоциации педагогов-ис-
следователей, в 2001 г. — членом-корре-
спондентом Российской АН педагогиче-
ского образования. 

Плодотворной была его деятель-
ность за границей: он читал лекцион-
ные курсы «Культуроведение России» и 
«Социокультуроведение России» в уни-
верситетах Австралии (Квинслендский 

университет), Великобритании (Бор-
мунтский университет), Италии (Уни-
верситет Ка-Фоскари). 

С.А.  Вишняков постоянно вел боль-
шую научно-методическую работу в об-
ласти преподавания русского языка как 
иностранного. Первая печатная рабо-
та Сергея Андреевича появилась во вре-
мя его обучения в аспирантуре. Всего же 
им опубликовано более 100 научных ра-
бот, среди которых: 4 монографии («Со-
поставительный анализ концептуаль-
ных подходов к обучению вербальной 
коммуникации в России и за рубежом», 
«Психолого-педагогические основы 
обучения русскому языку как иностран-
ному», «Теория вербальной коммуника-
ции», «Иноязычная вербальная комму-
никация в контексте теории средового 
подхода в образовании»), 2  учебника и 
24 учебных пособия по русскому языку 
как иностранному. Его учебные пособия 
и научные статьи стали весомым вкла-
дом в методику преподавания РКИ.

Сфера научных интересов С.А. Виш-
някова охватывает ряд научных направ-
лений: психолого-лингвистические 
(модели и стадии отработки речево-
го механизма, положительный перенос  
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речевых умений и навыков при усвое-
нии иностранного языка), лингводидак-
тические (культуроведческая методоло-
гия и принципы обучения иностранным 
языкам) и педагогические (система орга-
низации самостоятельной деятельности 
студентов в процессе усвоения иностран-
ных языков, индивидуализация усвоения 
языка при дистанционном обучении). 

С.А. Вишняков около двух десятиле-
тий был членом Диссертационного со-
вета МПГУ и Ученого совета Институ-
та филологии МПГУ, часто выступал как 
научный оппонент по защите доктор-
ских и кандидатских диссертаций, был 
членом редакционной коллегии «Про-
фессорского журнала. Серия: русский 
язык и литература».

В 2017 году Сергей Андреевич стал за-
ведующим кафедрой русского языка как 
иностранного в профессиональном обу- 
чении. Здесь наиболее полно раскры-
лись его способности и как ученого,  
и как организатора. Сергей Андреевич 
основал научную школу, новое направле-
ние на кафедре — «Лингвокультуровед-
ческий, культуроведческий и средовый 
подходы в иноязычном образовании».  
Он читал курсы лекций, которые поль-
зовались большой популярностью у ба-
калавров, магистрантов и аспирантов: 
«Средовый подход в преподавании рус-
ского языка», «Тенденции современно-
го иноязычного образования в России», 
«Концептуальные подходы к преподава-
нию и изучению русского языка как ино-
странного в России и за рубежом».

Благодаря стараниям Сергея Андре-
евича поддерживались постоянные про-
фессиональные связи и сотрудниче-
ство с другими кафедрами и центрами  
Института филологии.

С.А.  Вишняков умел заинтересовать 
коллег постановкой проблемных задач 
в области РКИ, побудить их к самосто-
ятельному осмыслению методических 
проблем, воодушевить на научные ис-
следования. Особое внимание Сергей 
Андреевич уделял подготовке молодых 
кадров кафедры, много работал с ма-
гистрантами и аспирантами, готовя их 
к защитам диссертаций. При научном 

консультировании и научном руковод-
стве С.А.  Вишнякова защищено боль-
шое количество кандидатских и доктор-
ских диссертаций.

Сергей Андреевич всегда делил-
ся своими знаниями и опытом, под-
держивая студентов и аспирантов на их 
пути. Под его руководством была созда-
на «Школа молодого преподавателя». 
Он никогда не скупился на похвалу,  
искренне радовался успехам своих  
подопечных. 

С коллегами Сергей Андреевич всегда 
был необычайно вежлив, доброжелате-
лен и тактичен. Коллеги и студенты счи-
тали его настоящим профессионалом — 
знающим и талантливым, энергичным и 
трудолюбивым, любившим свою работу, 
умеющим увлекать других, строгим, от-
ветственным и требовательным педаго-
гом, ученым и администратором. 

С.А.  Вишняков был известным уче-
ным и замечательным человеком, отме-
ченным подлинной интеллигентностью, 
несомненной талантливостью, предан-
ным педагогической науке.

В 1997 году Сергей Андреевич был 
награжден медалью в честь 850-летия 
г. Москвы.

Живая мысль Сергея Андреевича 
остается в каждом из нас, как и его на-
учные идеи, труды, которые продолжа-
ют служить новым поколениям студен-
тов и аспирантов.

Светлая память о добром, принци-
пиальном человеке, известном специ-
алисте в своей области, верном друге, 
готовом всегда ободрить и помочь, на-
всегда сохранится в сердцах его учени-
ков и коллег.

Мы всегда будем помнить Сергея  
Андреевича как профессионала и чело-
века с большим сердцем, который соз-
давал в нашем коллективе атмосферу 
дружбы и сотрудничества.

Дорогой наш Сергей Андреевич, низ-
кий Вам поклон и светлая память!

Коллектив кафедры русского языка 
как иностранного в профессиональном 
обучении Московского педагогического 

государственного университета


